
GAFAS UNIVERSALES: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip Medop 
Full Air II, Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, Gadea, Galia 
Flex, HELSE, Hercules, Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, Master, Neo-
Flash, Numantina, Odisea, Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, 
Stilus, Tripack (Tripack Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), Veika, Volga, Vulcano, 
Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
GAFAS INTEGRALES: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler Hybrid, 
Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
PANTALLAS FACIALES: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, 
Nuevo A Casco, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
SUPLEMENTOS: CLIP, 101,107.

1.2. MARCADO DE LA MONTURA
- Identificación del fabricante: MEDOP, M o su logotipo.
- El número de la Norma EN 166:2001, que cubre este 
protector.
- Una letra que indica el campo de uso. (Ver tabla)
- Símbolo de resistencia a partículas a alta velocidad.

- Impacto de baja energía: - F
- Impacto de media energía: - B
- Impacto de alta energía: - A

Nota: Si se requiere protección contra partículas a alta 
velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular 
utilizado debe tener marcado la letra T, inmediatamente 
después de la letra del impacto (FT, BT, AT). Si la letra 
del impacto no es seguida por la letra T, en protector 
ocular debe ser usado contra partículas a alta velocidad 
a temperatura ambiente.

1.3. MARCADO CONJUNTO
Si el ocular y la montura forman una unidad irá marcada la montura con los símbolos que definen al ocular, un guión (-), 
la norma EN 166 y las letras que definen el campo de uso y la resistencia al impacto.
AVISO:
- Si los símbolos S, F, B ó A no son iguales para el ocular y la montura, se tomará el nivel más bajo para el protector 
completo.
- Si el ocular es clase óptica 3, no debe usarse en periodos largos.
- Para que un protector pueda usarse contra metales fundidos y sólidos calientes, la montura y el ocular deberán llevar 
el símbolo 9 y uno de los símbolos F, B ó A.
- Para que una pantalla facial pueda usarse para protección contra arco de cortocircuito eléctrico (símbolo 8) debe tener 
un n° de escala 2-1.2 ó 2C-1.2 y un espesor mínimo de 1,4 mm.
- Todos los equipos están fabricados con materiales que no producen alergias, irritaciones, etc. Sin embargo, pueden 
producir reacciones alérgicas en individuos especialmente susceptibles. Las personas sensibles han de consultar con 
el fabricante.
- El uso prolongado de estos protectores puede producir rayas, picaduras o lentes dañadas, y en el caso de oculares 
plásticos, pueden amarillear. Por lo tanto, es necesario revisar periódicamente su estado, cambiando el protector si se 
presentan estos defectos aunque aparentemente todavía permitan la visión y sustituir el producto.
- Los protectores oculares contra impactos alta velocidad usados sobre gafas oftálmicas estándar pueden transmitir 
impactos, creando así un riesgo para el usuario.
2. USO

Es preciso asegurarse de que el riesgo existente en el entorno de trabajo, se corresponde con el campo de uso 
de estos protectores, que se deduce de las marcas que lleva impresas. Para ajustar el protector a las dimensiones 
del usuario, basta con modificar la longitud en las patillas extensibles. Si el protector tiene patillas no extensibles, 
hay que modificar con las manos la posición de la curva de cada patilla: esta operación se facilita calentando antes 
suavemente la patilla con aire caliente de un radiador, agua caliente, etc. Las pantallas adaptables a casco se ajustan 
introduciendo la montura en el borde del casco y se mantienen con el cierre elástico posterior. Todos los equipos 
están fabricados con materiales que no producen alergias, irritaciones, etc. Sin embargo, pueden producir reacciones 
alérgicas en individuos especialmente susceptibles. Son de uso personal, por lo que no deben ser utilizados por 
varios usuarios aunque se limpien cuidadosamente. Las gafas graduadas deben usarse en las condiciones para 
las que fueron prescritas, para los usuarios con ametropía. Para oculares filtrantes: si la radiación es intensa, debe 
protegerse el resto del cuerpo. Las ranuras de ventilación de la gafa B-92 pueden permitir la entrada hacia el ojo 
de radiaciones desde atrás. Si existe este riesgo, debe recurrirse a protectores cerrados. Los protectores contra 
partículas a gran velocidad, utilizados sobre gafas correctoras, pueden transmitir los impactos creando un posible 
riesgo para el usuario.

  3. MANTENIMIENTO
3.1. CUIDADO Y 
LIMPIEZA.
Los protectores completos 
deben limpiarse 
periódicamente con agua 
limpia y tibia y con jabón. 
A continuación hay que 
secarlos cuidadosamente 
con un tejido suave, limpio 
y absorbente. Para una 
limpieza más profunda 
(desinfección) de la 
montura, usar un paño seco 
impregnado en alcohol. En 
ningún caso deben usarse 
otro tipo de disolvente.

3.2. SUSTITUCIÓN
       ADVERTENCIA.
El uso prolongado de estos 
protectores puede producir
rayas o picaduras, y en el
caso de oculares plásticos,
pueden amarillear. Por lo 
tanto, es necesario revisar 
periódicamente su estado, 
cambiando el protector si se 
presentan estos defectos 
aunque aparentemente 
todavía permitan la visión 
y sustituir el producto. En 
cualquier caso, el producto 
debe cambiarse cada 5 años 
(excepto las gafas BATÚ 
CLEAR, BATÚ SOLAR, 

Galia Flex, Gadea, Kasai, 
Luka, SHIRO CLEAR/
SHIRO SOLAR, GP5 Future, 
Kamba y Kibo que deben 
reemplazarse después de un 
período de 2 años).

3.3. REPUESTOS
        ADVERTENCIA.
Hay repuestos de visores 
para todas las pantallas 
faciales. También hay 
repuestos de oculares 
para las gafas universales 
binoculares, y para gafas 
de soldador. Hay patillas 
de repuesto para el modelo 

KAMBA que sustituyen a la 
banda de cabeza.

3.4. CONSERVACIÓN
Se debe almacenar el 
protector en lugar ventilado 
y fresco, evitando la 
humedad, suciedad y 
polvo. Se recomienda 
utilizar un plástico, que 
podemos suministrar, 
para su almacenamiento 
y transporte. 
Consideraciones relativas a 
la eliminación del residuo; 
debe ser tratado según la 
normativa vigente.

  4. GUÍA DE SELECCIÓN Y USO
4.1. Filtros para soldadura. Se recomienda leer la norma EN 169:2002. Como orientación, pueden usarse los 
números de escala siguientes:

- Soldadura a gas y al cobre: del 4 al 7, aumentando con el caudal de acetileno.
- Oxicorte: del 5 al 7 aumentando con el caudal de oxigeno.
- Soldadura por arco: del 10 al 13, aumentando con la intensidad de la corriente.

Puede ser peligroso usar números de escala demasiado elevados (oscuros) porque obligaría al operario a trabajar 
cerca de la fuente y respirar humos nocivos. Los ayudantes pueden utilizar filtros del 1.2 al 4, pero si trabajan a igual 
distancia de la fuente deberán usar el mismo que el soldador. AI acoplar un suplemento a una gafa, ambos con 
oculares filtrantes, es necesario calcular el grado de filtración total que ofrece ese protector. Este grado de filtración 
total se halla sumando los grados de filtración de ambos filtros, y restando 1 unidad. Ejemplo: si superponemos un 
filtro de grado 5 sobre un filtro de grado 3, el grado de protección resultante es: 5 + 3 - 1 = 7
4.2. Filtros para infrarrojo. Guía de uso 
(EN 171:2002)

4.3. Filtros ultravioleta. No son adecuados para observar 
directa o indirectamente un arco eléctrico. La elección del 
filtro adecuado depende del grado de deslumbramiento 
(EN 170:2002).

4.3. Ultraviolet filters. These are unsuitable for direct or 
indirect Observation of an electrical arc. Selection of the 
appropriate filter depends on the level of glare (EN 170:2002).

4.2. Infra-red filters. User guide (EN 171:2002) 4.3. Filtres ultraviolets. Ils ne sont pas adaptés à 
l’observation directe ou indirecte d‘un arc electrique. La 
selection du filtre adequat depend du degré d’éblouissement. 
(EN 170 :2002).

4.2. Filtres infrarouges. Guide de l’utilisateur 
(EN 171:2002)

4.4. Filtros de protección solar. Los grados de protección 5-4.1 y 6-4,1 no son aptos para conducción vial. Ninguno 
sirve para observación directa del sol (EN 172:1994/A2:2001).

Identificación del fabricante: MEDOP, M, o su logotipo, y el logo  en lentes WellMed.   Clase óptica según EN 166:2001 (Solo para oculares neutros)

-Símbolo de la resistencia mecánica, con las letras:
Sin letra: Robustez mínima.
S: Robustez aumentada (bola de acero de 22 mm a 5.1 m/s).
F: Partículas a alta velocidad, Impacto de baja energía (bola de acero 
de 6 mm a 45m/s).
B: Impactos de media energía (bola de acero de 6 mm a 120 m/s).
A: Impactos de alta energía (bola de acero de 6 mm a 190 m/s).

-Símbolo de características opcionales:
8: Símbolo para arco eléctrico debido a cortocircuito en equipos 
eléctricos
9: Símbolo de no adherencia a metales fundidos y resistencia a la 
penetración de sólidos calientes.
K: Símbolo de resistencia al deterioro superficial por partículas finas 
(anti-rayado).
N: Símbolo de resistencia al empañamiento.
C: Buen reconocimiento del color.

Sólo para oculares graduados clase óptica 1: las desviaciones admisibles para las potencias frontales de los oculares con efecto corrector se 
especifican en las Normas EN ISO 8980-1 y EN ISO 8980-2. Los oculares que cumplan con las Normas EN ISO 8980-1 y EN ISO 8980-2 deben 
catalogarse como producto sanitario de clase 1. Producto a medida.
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(D,m-1)

DIFERENCIA EN POTENCIA REFRACTIVA
PRISMÁTICA ( , cm/m)

Horizontal
Vertical

Base externa Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

NOTA: DI y D2 son las potencias refractivas de los dos meridianos principales.
            Para la clase óptica 3, los ejes de los meridianos principales deben ser paralelos o formar un ángulo máximo de ±10º.

Campos de uso:

SÍMBOLO DENOMINACIÓN DESCRIPCIÓN DEL CAMPO DE USO

Sin símbolo
3
4
5
8
9

Uso Básico
Líquidos
Partículas gruesas de polvo
Gas y partículas finas de polvo
Arco de cortocircuito eléctrico
Metales fundidos y sólidos calientes

Riesgos mecánicos sin especificar.
Líquidos (gotas y salpicaduras).
Partículas de polvo con un tamaño superior a 5 micras.
Gases, vapores, sprays, humo y partículas de polvo con un tamaño inferior a 5 micras.
Arco eléctrico debido a cortocircuito en equipos eléctricos.
Salpicaduras de metales fundidos y penetración de sólidos calientes.

Número de 
escala

Aplicación típica en función de la 
temperatura media de la fuente, en °C

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Hasta 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

Scale 
number

Typical application in accordance with 
average temperature of the source, in°C

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Up to 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

Numéros 
d’échelle

Application typique en fonction de la tem-
pérature moyenne de la source, en ºC

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Jusqu’à 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

PROTECTORES OCULARES
MANUAL DE INSTRUCCIONES

CARA INTERIOR

Presionar aquí hasta que 
haga clic y tirar de la patilla 

hacia afuera

MEDOP, S.A.

	 Filtros de soldadura	 Filtros ultravioleta	 Filtros infrarrojos	 Filtros para protección solar

	 Sin código numérico	 N° Código 2	 N° Código 2C	 N° Código 4	 N° Código 5	 N° Código 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  NOTAS:	 Código 2: El filtro puede afectar al reconocimiento de colores.
	 Código 2C: El filtro tiene buen reconocimiento de colores.
	 Código 4: Filtro infrarrojo.
	 Código 5: No tiene especificación de infrarrojos.
	 Código 6: Tiene especificación de infrarrojos.

Los filtros de protección solar 
fotocromáticos se marcan separando con 
el signo < los números de escala más claro 
y más oscuro. Se emplea el signo / si son 
filtros degradados.

1.2. MARCAGE DE LA MONTURE
- Identification du fabricant: MEDOP, M ou son anagramme.
- Le numéro de la Norme EN 166, qui couvre ce protecteur.
- Une lettre qui indique le domaine d’utilisation (voir table).
- Symbole de résistance aux particules à vitesse élevée.

- Impact à faible énergie: - F
- Impact à énergie moyenne: - B
- Impact à haute énergie: - A

Note: Si on a besoin de la protection contre particules à 
vitesse éle vée en temperatures extrêmes, le protecteur 
oculaire utilisé doit avoir marqué la lettre T, immédiatement 
après la lettre de l’impact (FT, BT, AT). Si la lettre de 
l’impact n’est pas suivie par la lettre T, le protecteur 
oculaire contre particules à vitesse élevée doit être utilisé 
à température environnementale.

  3. MAINTENANCE
3.1. SOIN ET NETTOYAGE.

Les protecteurs complets doivent 
être nettoyés régulièrement à 
l’eau tiède et au savon. Pour 
un nettoyage plus profond 
(désinfection) du monture, 
veuillez utiliser utiliser un chiffon 
sec imbibe d’alcool. N’utilisez 
jamais un tout autre dissolvant.

3.2. ATTENTION:
       REMPLACEMENT.

L’usage prolongé de ces 
protecteurs peut produire des 
rayures o u des piqûres, et les 
oculaires en plastique peuvent 

jaunir. Il est donc nécessaire
d’en réviser prériodiquement 
l’état, en changeant le 
protecteur si ces défauts 
apparaissent, même si la 
vision n’en paraît pas gênée 
et remplacer le produit. Dans 
tout cas, le produit devrait être 
changé chaque 5 ans (sauf 
pour les lunettes BATÚ CLEAR, 
BATÚ SOLAR, Galia Flex, 
Gadea, Kasai, Luka, SHIRO 
CLEAR/SHIRO SOLAR, GP5 
Future, Kamba et Kibo qui 
doivent être remplacées au 
bout de 2 ans).

3.3. ATTENTION:
        PIÈCES DE RECHANGE.

Il existe des rechanges de 
viseurs pour tous les écrans 
faciaux. Il y a également des 
rechanges d’oculaires pour 
les lunettes universelles 
binoculaires ainsi que pour les 
lunettes de soudeur. Il existe 
des branches de rechange pour 
le modèle oculaire KAMBA pour 
remplacer le bandeau.

3.4. CONSERVATION.
Le protecteur doit être gardé 
dans un endroit ventilé et frais, 
en évitant l’humidité, la saleté 
et la poussière. Nous recomma 
ndons l’emploi d’une housse 
ou poche en plastique, que 
nous pouvons fournir, pour 
son stockage et son transport. 
Considérations relatives à 
l’élimination du déchet; il doit 
êt re traité conformément à la 
réglementation en vigueur.

  4. GUIDE DE SÉLECTION ET D’UTILISATION
4.1. Filtres pour soudure. Nous recommandons la lecture de la Norme EN 169 :2002. Comme orientation, il est 
possible de se guider par les
numéros d’échelle suivants:

- Soudure au gaz et au cuivre : du 4 au 7, en augmentant le déb it d’acétylène.
- Oxycoupage : du 5 au 7 en augmentant le débit d’oxygène.
- Soudure à l’arc : du 10 au 13, en augmentant l’intensité du courant.

L’usage de numéros d’échelle trop élevés (foncés) peut se révé ler dangereux car il oblige l’opérateur à travailler près de 
la source et à respirer
des vapeurs nocives. Les auxiliaires peuvent utiliser des filtres de 1.2 à 4. Mais s’ils travaillent ä la meme distance de la 
source que l’operateur, ils devront utiliser les memes que celui-ci. NOTE: en assemblant un accessoire supplementaire à 
un côte des lunettes, les deux etant pourvus d’oeulaires filtrants, il faut calculer le degre de filtration totale que ce protecteur 
offre. Pour trouve ce degre de filtration total, il faut additionner les degres de filtration des deux filtres, et soustraire 1 unite. 
Exemple: si nous superposons un filtre, de degre 5, sur un filtre de degre 3, le degre de protection sera: 5+3-1 = 7

4.4. Filtres solaires. Ceux qui présentent les degrés de protection 5-4,1 et 6-4,1 ne sont pas adaptés à la conduite 
routière. Aucun n’autorise l’observation directe du soleil. (EN 172:1994/2A :2001).

lldentification du fabricant: MEDOP, M, ou son anagrammed, et le logo  sur les lentilles WellMed.   Classe optique selon EN 166. (Seulement 
pour des oculaires neutres)

-Symboles de résistance mécanique, avec les lettres:
Sans lettre: Robustesse minimale.
S: Robustesse renforcée (bille d’acier de 22mm à 5.1 m/s).
F: Particules à forte vitesse, Impacts faible énergie (bille d’acier de 6mm 
à 45 m/s).
B: Impacts à énergie moyenne (bille d’acier de 6mm à 120 m/s).
A: Impacts à haute énergie (bille d’acier de 6mm à 190 m/s).

-Symboles des caractéristiques optionnelles:
8: Arc électrique dû à un court-circuit sur équipements électriques.
9: Symbole de non-adherence aux metaux liquefies et de resistance à 
la penetration de metaux solides chauds.
K: Symbole de resistance ä la degradation superficielle par particules 
fines (anti rayures).
N: Symbole de résistance à l’embuage.
C: Bonne reconnaissance de la couleur.

Seulement pour des oculaires gradu’es classe optique 1: les déviations admissibles pour les vertices des oculaires ayant un effet correctif sont 
spécifiées dans les normes EN ISO 8980-1 et EN ISO 8980-2. Les oculaires conformes à EN ISO 8980-1 et EN ISO 8980-2 doivent être classés 
dans la classe 1. Produit sur mesure.

FR

CLASE
OPTIQUE

PUISSANCE
SPHERIQUE

(D,m-1)

PUISSANCE
ASTIGMATE

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENCE DE PUISSANCE
REFRACTIVE PRISMATIQUE ( , cm/m)

Horizontale
Verticale

Externe base Interne base

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

NOTA: D1 et D2 sont les puissances réfractives des deux méridiens principaux.
            Pour la classe optique 3, les axes des méridiens principaux des deux oculaires seront p arallèles entre ± 10º.

Domaines d’utilisation:

SYMBOLE DÉNOMINATION DESCRIPTION DU DOMAINE D’UTILISATION

San symbol
3
4
5
8
9

Usage de base
Liquides
Poussière en grosses Particules
Gaz et poussière Fine
Arc de court-circuit Electrique 
Metaux liquefies ou solides chauds

Risques mecaniques sans speeification.
Liquides (gouttes et projections).
Particules de poussière d’une taille supérieure à 5 microns.
Gaz, vapeurs, sprays, fumée et particules de poussière d’une taille inférieure à 5 microns.
Arc électrique dû à un court-circuit sur équipements électriques. 
Projections de metaux liquefies et penetration de metaux solides chauds.

PROTECTION OCULAIRE 
MANUEL D’INSTRUCTIONS

INSTRUCCIONES DE MONTAJE 
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGEFACE INTERNE

Appuyez ici jusqu’à que vous 
entendiez un clic et tirez la 

branche en avant

1.3. MARCAGE D’ENSEMBLE
Si l’oculaire et la monture forment une unité, la monture portera les symboles qui definissent l’oculaire, un tiret (-), la 
norme EN 166 et les lettres qui definissent le domaine d’utilisation et la resistance à l’impact.
ATTENTION:
- Si les symboles S, F, B ou A ne sont pas les mêmes dans le cas de l’oculaire et celui de la monture, il faudra prendre la 
valeur la plus basse pour le protecteur complet.
- Si l’oculaire est de la classe optique 3, il ne faut pas l’u tiliser pendant de longues périodes 
- Pour qu’un protecteur puisse être utilisé contre les métaux liquéfiés ou solides chauds, la monture et l’oculaire devront 
porter le symbole 9 et l’un des symboles F, B ou A. 
- Pour qu’un écran au visage puisse être utilisé comme protection contre un arc de court-circuit électrique (symbole 8), il 
devra porter un des nº d’échelle suivants: 2-1.2 ou 3-1.2, et avoir une épaisseur minimale de 1,4 mm.
- Tous les équipements sont fabriquès avec des matériaux qui ne produisent ni allergies, ni irritations, etc. Cependant, 
des réactions allergiques peuvent avoir lieu sur des individus particulièrement sensibles. Pour les personnes sensibles, 
veuillez consulter le fabricant.
- L´usage prolongè de ces protecteurs peur produire des rayures, des piqûres et des marques oculaires endommagées, 
et les oculaires en plastique peuvent jaunir. Il est donc nécessaire d`en réviser prériodiquement l’état, en changeant le 
protecteur si ces défauts apparaissent, même si la vision n’en paraît pas gênée et remplacer le produit. 
- Les protections oculaires contre les particules à haute vitesse portées par-dessus les lunettes ophtalmiques standard 
peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.
2. EMPLOI

Il est nécessaire de s’assurer que le risque existant sur le lieu de travail correspond au domaine d’utilisation de ces 
protecteurs, ce qui se déduit des marques qui y sont imprimées. Pour ajuster le protecteur aux dimensions de l’usager, il 
suffit de modifier la longueur des pattes extensibles. Si les pattes du protecteur ne sont pas extensibles, il faut modifier ä 
la main la position de la courbe de chaque patte: cette Operation est facilitee si on chauffe legerement la patte avec l’air 
chaud d’un radiateur, de l’eau chaude, etc. Les écrans ajustables sur casque s’ajustent en introduisant la monture sur le 
bord du casque et sont maintenus en place au moy en du joint élastique arrière. Tous les équipements sont fabriqués avec 
des matériaux qui ne produisent ni allergies, ni irritations, etc. Cependant, des réactions allergiques peuvent avoir lieu sur 
des individus particulièrement sensibles. Ils sont à usage personnel, et ne doivent donc pas être employé s par plusieurs 
opérateurs, même s’ils sont soigneusement lavés. Les lunettes graduées doivent être employées dans les conditions pour 
lesquelles elles sont ont été prescrites, pour les utilisateurs atteints d’amétropie. Pour oculaires filtrants: si la radiation est 
intense, on doit se proteger le reste du corps. Les rainures de ventilation des lunettes B-92 peuvent autoriser l’entrée vers 
lóeil de radiations venant de l’arrière . S’il existe un risque de ce genre, ou aura recours à des prot ecteurs fermés. Les 
protecteurs contre particules à grande vitesse, utilisés su r les lunettes correctrice, peuvent transmettre les impacts et créer 
un risque potentiel pour les utilisateurs.

	 Filtres pour soudure	 Filtres ultraviolets	 Filtre infrarouge	 Filtres solaires

	 Pas de code numérique	 Nº de Code 2	 Nº de Code 2C	 Nº de Code 4	 Nº de Code 5	 Nº de Code 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  NOTAS:	 Code 2 : Le filtre peut affecter la bonne reconnaissance des couleurs.
	 Code 2C : Le filtre permet une bonne reconnaissance des couleurs.
	 Code 4: Filtre infrarouge
	 Code 5 : Absence de specifications infrarouges.
	 Code 6 : Specifications infrarouges.

Les filtres solaires photochromatiques 
sont marques du signe < qui separe les n° 
d’echelle correspondant au filtre le plusclair 
et au plus fonce.lls portent le signe / s’ii 
s’agit de filtres degrades.

Cód. 901871
Rev 69. 202403

EN 166: 2001

Reglamento (UE) 2016/425 (Categoría II)
Regulation (EU) 2016/425 (Category II)

Reglamento (UE) 2017/745 (Clase I)
Regulation (EU) 2017/745 (Class I)

Real Decreto 1591/2009 (Clase I)
Royal Decree 1591/2009 (Class I)

· Gestión de tracking de pedidos, ofertas, declaraciones UE de conformidad, etc.
· Online and tracking promotions, EU declaration of conformity, etc.

Point vert Directive 
européenne 94/62/CE

<90% Humidité maximale des 
conditions de stockage

-5º

+40º

Plage de température des 
conditions de stockage

Voir les informations 
du fabricant

Punto verde Directiva 
europea 94/62/CE

<90% Humedad máxima 
de almacenamiento

-5º

+40º

Rango de temperatura 
de almacenamiento

Ver información 
del fabricante

ES Cómo el usuario puede descargar 
las DoC en la web: www.medop.es

- acceder al área de los productos
- Ver ficha de producto /documentación / CE

FR Comment l’utilisateur peut télécharger 
la DoC sur le Web: www.medop.es

- accéder à la zone de produits
- Voir fichie produit / documentation / CE

DE So kann der Benutzer die DoC im 
Internet herunterladen: www.medop.es

- Zugriff auf den Produktereich
- Siehe Produktblatt/ Dokumentation / CE

IT Come l’utente può scaricare 
la DoC sul web: www.medop.es

- accedere all’area prodotti
- Vedi scheda prodotto / documentazione / CE

TR Kullanıcı DoC yi we’den nasıl 
indirebilir: www.medop.es

- ürün alanına giriş
- Ürün sayfasına bakın / belgeler / CE

GB How the user can download 
the DoC on the web: www.medop.es

- access the product area
- See product sheet / documentation / CE

DK Hvordan brugeren kan downloade 
DoC pa intemettet: www.medop.es

- fa adgang til produktomradet
- Se produktark / dokumentation / CE

PT Como o usuário pode baixar 
o DoC na Web: www.medop.es

- acesse a área do produto
- Ver ficha do produto / documentação / CE

PL Jak użytkownik może pobrać deklarację 
zgodności w Internecie:www.medop.es

- uzyskać dostęp do obszaru produktu
- Patrz karta produktu / dokumentacja / CE

Clase de protección

Transmitancia espectral máxima en el 
ultravioleta τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

Protection class

Maximum spectral transmittance in  
ultraviolet τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

Classe de protection

Transmittance spectrale maximale dans 
l’ultraviolet τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

   1. IDENTIFICATION
The field of use of each protector can be deduced from its markings. MEDOP uses two Systems depending on the 
type of equipment:
	 · Marking, independent from lenses and frame.	  
	 · Combined marking.
See protector marking to know the risks against which protect.

1.1. LENS MARKING
N° on scale: Only applicable to filtering lenses. This represents the transmittance characteristics, and consists of a code 
number, a dash and the level of protection (see table).

1.2. FRAME MARKING
- Manufacturer’s identification mark: MEDOP, M or its logo.
- Number of EN 166:2001 Standard covered by this protector.
- Letter indicating field of use (see table).
- Symbol of resistance to high speed particles.

- Low-energy impact: - F
- Medium-energy impact: - B
- High-energy impact: - A

Note: If protection against high-speed particles at 
extremes of temperature is required, the selected eye-
protector should be marked with the letter T immediately 
after the impact letter (FT, BT, AT). If the impact letter is 
not followed by the letter T, then the eye protector shall be 
used against high speed particles at room temperature.

1.3. UNIT MARKING
If the lens and the frame form a Single unit, the Symbols for the lens will be marked on the frame, followed by a hyphen 
(-), the EN 166 and the letters defining the field of use and the resistance to impact.
WARNING:
- If the symbols S, F, B or A are not the same for the lens and the frame, the lower level will be given for the complete 
protector.
- If the lens is of optical class 3, it should not be used for long periods.
- For the protector to be used against molten metals and hot solids, both the frame and the lens must bear the symbol 
9 and one of the symbols F, B or A. 
- For a face-shield to be used as protection against electrical short-circuit arc (Symbol 8) it must have a scale number 
2-1.2 or 2C-1.2 and a mínimum thickness of 1,4 mm.
- All units are manufactured with materials which do not produce allergies, irritation, etc. They may, however cause 
allergic reactions in particularity sensitive people. For sensitive people please consult the manufacturer.
- Prolonged use of these products may produce scratches, damaged oculars or marks, and in the case of the plastic lens 
they may become yellowed. They should, therefore, be inspected regularly, checking the protector to determine whether 
such defects are present, even if they still permit visibility and replace the product. 
- Eye protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus 
creating a hazard to the wearer.

  3. MAINTENANCE
3.1. CARE AND CLEANING.

The complete protectors 
should be cleaned regularly 
using clean lukewarm water 
and soap. After cleaning, 
the units should be carefully 
dried with a soft , clean and 
absorbent cloth. For a deeper 
cleaning (disinfecting) of 
the frame, use a dry cloth 
impregnated with alcohol. 
Under no circumstance should 
other solvents be used.

3.2. REPLACEMENT WARNING.
Prolonged use of these 
products may produce 
scratches or marks, and in the 
case of the plastic lens they 
may become yellowed. They 
should, therefore, be inspected 
regularly, checking the protector 
to determine whether such 
defects are present, even if they 
still permit visibility and replace 
the product. In every case the 
product shall be change every 5 
years (except for BATÚ CLEAR, 
BATÚ SOLAR, Galia Flex, 
Gadea, Kasai, Luka, SHIRO 

CLEAR/SHIRO SOLAR, GP5 
Future, Kamba and Kibo 
glasses which must be replaced 
after a period of 2 years).

3.3. SPARE PARTS WARNING.
There are spare parts of visors 
available for all facial shields. 
There are also spare parts of 
lenses available for binocular 
glasses and for welding 
glasses. There are spare 
temples available for KAMBA 
ocular model to replace the 
headband.

3.4. STORAGE.
The protector should be kept 
in a cool, well-ventilated area, 
away from damp, dust and 
dirt. It is recommended that 
you use a plastic cover or bag,
which we can supply, for 
storing and transporting 
the units. Considerations 
regarding waste disposal; it 
must be treated in accordance 
with the current legislation.

  4. GUIDE TO SELECTION AND USE
4.1. Welding Filters. We recommend you read the EN 169:2002 Standard. You may use the scale number below 
as a guide:
	 - Gas and braze welding: numbers 4 to 7, or higher in accordance with the flow rate of acetylene.
	 - Oxygen cutting: numbers 5 to 7, or higher in accordance with the flow rate of oxygen.
	 - Arc welding: numbers 10 to 13, or higher in accordance with the current.
It can be dangerous to use scale numbers which are too high (dark), because this forces the user to work nearer the 
source and breathe in toxic fumes. Assistants may use filters 1.2 to 4, but if they are working near the source, they 
must use the same protection device as the welder. When connecting a Supplement to glasses, both with filter lenses, 
is necessary to calculate the degree of total filtration that offers that protector. This degree of total filtration is adding 
the degrees of filtration of both filters, and reducing 1 unit. Example: if we superpose a filter of degree 5 on a filter of 
degree 3, the degree of resulting protection is: 5 + 3 -1 = 7

4.4. Solar protection filters. Those with protection level 5-4.1 and 6-4.1 are not suitable for driving and road use. 
None of these filters provide protection from looking directly at the sun (EN 172:1994/A2:2001).

-Symbol for mechanical resistance, with the letters:
No letter: Minimum robustness.
S: Increased robustness (22 mm steel ball at 5.1 m/s).
F: High speed particles, low energy impacts (6 mm steel ball at 45 m/s).
B: Medium energy impacts (6 mm steel ball at 120 m/s).
A: High-energy impacts (6 mm steel ball at 190 m/s).

-Symbol for optional features:
8: Symbol for electrical arc due to a short circuit in electrical equipment.
9: Symbol for non-adherence to molten metals and resistance to 
penetration of hot solids.
K: Symbol for resistance to Surface damage by fine particles (anti-
scratch).
N: Symbol for resistance to fogging.
C: Good colour recognition.

Only for prescription lenses, optical class 1: the permissible deviations for the vertex powers of oculars with corrective effect are specified in 
EN ISO 8980-1 and EN ISO 8980-2. Oculars that comply with EN ISO 8980-1 and EN ISO 8980-2 shall be categorised as class 1. Custome-made product.

EN

OPTICAL
CLASS

SPHERICAL
POWER

ASTIGMATIC 
POWER

DIFFERENCE IN PRISMATIC REFRACTIVE POWER

Horizontal
Vertical

Base out Base in

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

  NOTE: D1 and D2 are the refractive powers of the two principal meridians.
              For optical class 3 the axes of the principal meridians shall be parallel within ±10º.

Field of use:
SYMBOL DESIGNATION DESCRIPTION OF FIELD OF USE

No symbol
3
4
5
8
9

Basic use
Liquids
Large dust particles
Gas and fine dust particles
Electrical short-circuit arc
Molten metals and hot solids

Unspecified mechanical hazards
Liquids (small drops and splashes)
Particles of dust with a size exceeding 5 microns.
Gases, vapours, sprays, smoke and dust particles smaller than 5 microns.
Electric arc resulting from short circuit in electrical equipments.
Splashing of molten metals and penetration of hot solids.

OCULAR PROTECTORS
I N S T R U C T I O N  M A N U A L

INNER SIDE

Click here until click 
and pull the pin out

2. USE
It is essential to ensure that the hazard level in the workplace corresponds to the field of use of these products, 
as shown by the marking on them. So as to adjust the protector to the user’s dimensions, adjust the length of the 
extendible tabs. If the protector has non-extending tabs, the curve of each tab should be adjusted by hand: to aid this 
Operation, heat the tab gently with hot air from a radiator, hot water, or similar. The helmet-fitting screens should be 
secured by fitting the frame into the edge of the helmet. They are held in place by the plastic catch at the front. All 
units are manufactured with materials which do not produce allergies, Irritation, etc. They may, however cause allergic 
reactions in particularity sensitive people. They are intended for individual use and should not be used by more than 
one Operator. Prescription spectacles must be used in the conditions for which they were prescribed, for users with 
ametropia. For filter lenses: if the radiation is intense, the rest of the body must be protected. The grooves of Ventilation 
of glasses B-92 can allow the entrance towards the eye of radiation from back. If this risk exists, one is due to resort 
to closed protectors. The user will be able to lift and position the supplement as often as necessary during the task to 
be undertaken, without having to dismantle the supplement from the eye protector. In order to release the supplement 
simply separate the clip from the bridge of the eye protector. Protectors against high speed particles, if used over 
prescription glasses, could transfer impacts to the prescription glasses, creating a possible risk for the user.

Manufacturers: MEDOP, M, or its logo, and the  logo on WellMed lenses  Optical class in accordance with EN 166:2001 (only for plano lenses)

	 Welding Filters	 Ultraviolet Filters	 Infrared Filters	 Solar Protection Filters
	 No number code	 Code 2	 Code 2C	 Code 4	 Code 5	 Code 6
	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  NOTES:	 Code 2: The filter may affect colour recognition.
	 Code 2C: The filter has good colour recognition.
	 Code 4: Infrared filter.
	 Code 5: No infra-red specification.
	 Code 6: Infra-red specification.

Photochromatic solar protection filters are 
marked with the sign < to separate the 
number on a lighter-darker scale. The sign / 
is used if they are degraded lenses.

GENERAL APPLICATIONS (EN 166:2001): Look at the marking on lenses and frames to see what other standards the 
glasses meet.
SPECTACLES: May offer protection against basic or low-energy impact, but not against dust, liquid splashing or molten 
metals. Take care with the way to pull out the temple of the XTREME model. In Flash Clear spectacle and B-92 spectacle, 
anti-fogging and anti-scratch treatments have not been verified by any notified body.
GOGGLES: May offer protect against low or medium-energy impact, dust, drops of liquid and molten metals. Do not protect 
against liquid splashing or electrical short-circuits.
FACE SHIELDS: May protect against low, medium or high-energy impact, liquid splashing and against molten metals and hot 
solids. Do not protect against dust or gases.
Safety Eyewear compliant with the essential requirements of Regulation (EU) 2016/425 and with the general requirements 
of standard EN 166:2001.
This eye protector provides protection against various hazard, as encountered in industry, laboratories, educational 
establishments, DIY activities, etc., which are likely to damage the eye or impair vision, with the exception of nuclear radiation, 
X-rays, laser beams and low temperature infrarred (IR) radiation emitted by low temperature sources.
The eye protector is impact resistant but it will not protect against all impact hazards, such as fragmenting grinding wheels, 
high-speed projectiles, explosive devices or molten metal, unless it is designed for that specific use and is marked so.
The eye protector with IR/ welding lens met EN 169 requirement only provides protection against harmful radiation 
in welding and allied process, but does not apply to equipment for eye and face protection for welding and allied 
processes; unless a faceshield is used at the same time, in compliance with EN 175. According to the test of point 9.2 
of the EN ISO 18526-2:2020 standard for the transmittance of blue light from artificial sources (380nm-500nm), the 

 polycarbonate  lenses (RULER, HELSE, XTREME, XTREME HYBRID, VULCANO, 
DIVA PRO and DANUBIO glasses) offer a transmittance of 61 + 0.5%, the polycarbonate  (HELSE 
glasses) 69 + 0.5% and the  RX (HELSE glasses) 83 + 0.5% in polycarbonate and MR7, and 91+0.5% 
in CR39.
Always be sure that the complete product is suitable for the application. Proper selection, training, use and appropriate 
maintenance are essential so that the eye protector helps protect the wearer. Always use both hands to put on and remove 
eyewear.
The eye protector shall be free from projections, sharp edges or other defects which are likely to cause discomfort or injury 
during use; ensure eyewear fits correctly and securely, minimizes gaps to head and is not easily dislodged; worn during all 
periods of exposure; replaced when necessary.
To reduce the risks associated with eye hazards which, if not avoided, could result in serious damages. Inspect eye protector 
may fog in certain environments; if fogging occurs, stop task or operation. When safe to do so, exit area and contact supervisor.
Strictly follow the instructions to user! Any use of the eye protector requires full understanding and strict observation of these 
instructions. The eye protector is only to be used for the purpose specified. Never alter or modify the eye protector.
Failure to follow all instructions on the use of this eye protector and/or failure to properly wear the complete product during all 
periods of exposure may adversely affect the wearer´s health, lead to server illness or permanent disability.

SPECTACLES: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip Medop Full Air 
II, Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, Gadea, Galia Flex, 
HELSE, Hercules, Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, Master, Neo-Flash, 
Numantina, Odisea, Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, 
Stilus, Tripack (Tripack Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), Veika, Volga, Vulcano, 
Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
GOGGLES: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler Hybrid, 
Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
FACE SHIELDS: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, 
Nuevo A Casco, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
SUPPLEMENTS: CLIP, 101,107.

Green Dot European 
Directive 94/62/CE

<90% Maximum humidity 
of storage conditions

-5º

+40º

Temperature range 
of storage conditions

See manufacturer 
information

Green Dot European 
Directive 94/62/CE

<90%

Maximum humidity of 
storage conditions.

-5º

+40º

Temperature range of 
storage conditions.

See manufacturer 
information.

MEDOP, S.A. - C/ Bruno Mauricio Zabala, 16 - 4º izqda. · 48003 · BILBAO (ESPAÑA)
Tel: +34 - 94 479 02 80 · Fax: +34 - 94 416 90 81 / e-mail: info@medop.es

www.medop.es

· EC TYPE EXAMINATION BY:
· ORGANISME NOTIFIE:
· BENACHRICHTIGTER: ORGANISMUS:
· ORGANISMO NOTIFICADO:
· ISTITUTO PER LA CERTIFICAZIONE:
· KONTROL KUMMLARI:

· SPECTACLES · GRADUATED · GOGGLES

CCQS Certification Services Ltd. ( NB 2834)
Block 1, Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin

KITO

CERTOTTICA, Zona Industriale Villanova 
- 32013 LONGARONE (BL) ITALY · NB 0530

JEREZ
STILUS
TRIPACK 
(TRIPACK 
SPORT,  
TRIPACK ONE, 
TRIPACK 
BALLISTIC)

SHARK
RIVER
LENA
BOLMEN
101
107

JEREZ 
STILUS
TRIPACK 
(TRIPACK SPORT, 
TRIPACK ONE, 
TRIPACK BALLISTIC)

CNMP, c/ Carabela la Niña, 16  - 41007 
Sevilla, Spain · NB 0159

FLASH CLEAR
B-92

BSI Group The Netherlands B.V. Say 
Building, John M.  Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Netherlands- NB 2797

BURBUJA PLUS
GP3 PLUS AF
GP1

INSPEC BV Beechavenue 54-62 · 1119 PW 
· Schiphol-Rijk 
The Netherlands (NB 2849)

NUMANTINA
GALIA FLEX
SHIRO
KASAI
GADEA
ZION

BATÚ
LUKA
FLASH NUEVA
MASTER 
CLEAR
ODISEA

KAMBA

SGS Fimko, Takomotie 8, Fl-00380, Helsinki, 
Finland (Identification NB 0598)

RHIN
DANUBIO
ETEREA
ETEREA PLUS
FLASH SOLAR
INSIGNE
NEO FLASH
ACTIVA

DANUBIO
RHIN

KIBO
XIRIUM

AITEX - Plaza Emilio Sala 1, 03801, Alcoy, 
Alicante, Spain (NB 0161)

XTREME
XTREME HYBRID
DIVA/DIVA PRO
VULCANO 
DANUBIO 
VEIKA

XTREME
XTREME HYBRID
LOGAR
DIVA PRO
VULCANO
HELSE
HÉRCULES
RULER
RULER HYBRID
SCALA
VEIKA
VEIKA HYBRID
CLIP FULL AIR II

XTREME
XTREME HYBRID
LOGAR
RULER HYBRID
SCALA
VEIKA HYBRID

XTREME HYBRID

TRIPACK

RULER HYBRID

VEIKA HYBRID

SCALA HYBRID

CLIP MEDOP FULL AIR II

1.Para quitar las varillas o la goma, presionar el botón y tirar hacia afuera.
2.Para colocar las varillas/gomas, insertar el extremo de las mismas y empujar 

hasta notar que encaja.

1.To remove the temple or the band, press the button and pull outwards
2.To fit the temple/band, insert the end of the temple/band and push until you feel 

it click into place.

1.Pour retirer les tiges ou la bandeau, appuyez sur le bouton et tirez vers l’extérieur.
2.Pour mettre en place les tiges/caoutchoucs, insérez l’extrémité des bandeau/

brranche et poussez jusqu’à ce que vous sentiez qu’ils s’enclenchent.

AVISO: Sólo usar con cinta elástica. 

· Colocar adaptador

· Quitar adaptador

COLOCAR EL ADAPTADOR
Colocar el centro del gasket en el puente de la gafa y presionar.
QUITAR ELADAPTADOR
Tirar del centro del gasket hacia arriba. 

FITTING THE ADAPTER
Place the centre of the gasket on the bridge of the spectacles and press.
REMOVING THE ADAPTER
Pull up from the centre of the gasket.

METTRE EN PLACE L’ADAPTATEUR
Placez le centre du gasket sur le pont de nez des lunettes et appuyez.
ENLEVER L’ADAPTATEUR
Tirez le centre du gasket vers le haut.

APLICACIONES GENERALES (EN 166:2001): Fijarse en el marcado de las lentes y monturas 
para ver que otras normas cumplen las gafas.
GAFAS UNIVERSALES: Pueden proteger contra impactos básicos o de baja energía, pero no contra polvo
o salpicaduras de líquidos, ni contra metales fundidos. Cuidado con la manera de sacar la patilla del modelo XTREME.
Gafa Flash Clear y B-92, los tratamientos antiempañante y antirayado no han sido verificados por ningún organismo notificador.
GAFAS INTEGRALES: Contra impactos de baja o media energía, contra polvo, gotas de líquidos y contra metales fundidos. No 
contra salpicaduras de líquidos ni cortocircuito eléctrica.
PANTALLAS FACIALES: Pueden proteger contra impactos de baja, media o alta energía, contra salpicaduras de líquidos, contra arco 
de cortocircuito eléctrico y contra metales fundidos y sólidos calientes. No contra polvo ni gases.
Gafas de seguridad que cumplen con los requisitos esenciales del Reglamento (UE) 2016/425 y con los requisitos de la norma EN 166:2001.
Este protector ocular ofrece protección contra diverso peligros, como los que se encuentran en la industria, laboratorios, establecimientos 
educativos, actividades de bricolaje, etc. que pueden dañar el ojo o perjudicar la visión, con la excepción de la radiación nuclear, rayos X, 
rayos láser y baja intensidad. Temperatura de radiación infrarroja (IR) emitida por fuentes de baja temperatura.
El protector ocular es resistente a los impactos, pero no lo protegerá contra todos los peligros de impacto, como la fragmentación de muelas, 
proyectiles de alta velocidad, dispositivos explosivos o metal fundido, a menos que esté diseñado para ese uso específico y esté marcado.
El protector ocular con lente de soldadura/ IR cumple con el requisito EN 169 solo brinda protección contra las radiaciones dañinas en 
procesos de soldadura y aliado, pero no se aplica a equipos de protección facial y ocular para procesos de soldadura y aliados; a menos 
que se use un protector de pantalla al mismo tiempo, de conformidad con la norma EN 175. Con respecto al ensayo del punto 9.2 de la 
norma EN ISO 18526-2:2020 para la transmitancia de luz azul de fuentes artificiales (380nm-500nm), las lentes  de 
policarbonato  (gafas RULER, HELSE, XTREME, XTREME HYBRID, VULCANO, DIVA PRO y DANUBIO) ofrecen una 
transmitancia del 61 + 0,5%, las  en policarbonato neutras (gafa HELSE) un 69 + 0,5% y las  RX (gafa 
HELSE) un 83 + 0,5% en policarbonato y MR7, y un 91+0,5% en CR39.
Siempre asegúrese de que el producto completo sea adecuado para la aplicación. La selección, el entrenamiento, el uso y el mantenimiento 
adecuados son esenciales para que el protector ocular ayude a proteger al usuario. Siempre use ambas manos para poner y quitar las gafas.
El protector ocular debe estar libre de proyecciones, bordes afilados u otros defectos que puedan causar incomodidad o lesiones durante 
el uso; asegúrese de que las gafas se ajusten correctamente y de manera segura, minimice los huecos en la cabeza y no se desmonte 
fácilmente, se use durante todos los períodos de exposición; reemplazar cuando sea necesario.
Para reducir los riesgos asociados con los peligros para los ojos que, si no se evitan, podrían provocar graves daños. Inspeccione el 
protector de ojos puede empañarse en ciertos ambientes; Si se produce niebla, detenga la tarea o la operación. Cuando sea seguro 
hacerlo, salga del área y póngase en contacto con el supervisor.
¡Siga estrictamente las instrucciones al usuario! Cualquier uso del protector de ojos requiere una comprensión total y una observación estricta 
de estas instrucciones. El protector de ojos solo debe usarse para el propósito especificado. Nunca altere o modifique el protector de ojos.
Si no se siguen todas las instrucciones sobre el uso de este protector ocular y/ o si no se usa correctamente el producto completo durante todos 
los períodos de exposición, puede afectar negativamente a la salud del portador, provocar una enfermedad permanente o una discapacidad.

  1. IDENTIFICACIÓN
El campo de uso de cada protector se deduce de sus marcas. MEDOP emplea dos sistemas de marcado dependiendo del equipo 
del que se trate:
	 · Marcado independiente del ocular (o visor) y de la montura (o adaptador).
	 · Marcado conjunto.

Ver marcado del protector para conocer riesgos frente a los que protege.

1.1. MARCADO DEL OCULAR
N° de escala: Solo aplicable a oculares filtrantes. Representa las características de transmitancia y está compuesto por un número 
de código, un guion y el grado de protección (ver tabla).

APPLICATIONS GÉNÉRALES (EN 166:2001): Regardez le marquage sur les verres et les montures 
pour voir quelles autres normes les lunettes respectent.
UNIVERSELLES LUNETTES: Elles peuvent assurer une protection contre les impactssimples ou à faible énergie, 
mais non contre les poussi ères et les projections de liquides, ni contre les metaux liquefies. Prudent lorsque vouz 
retirez la goupille XTREME modele. Flash Clear et B-92, les traitements anti-buée et anti-rayures n’ont été vérifiés par 
aucun organisme notifié.
INTEGRALES LUNETTES: Contre les impacts à faible ou moyenne énergie, contre les pous sières, les gouttes de 
liquides et contre les metaux liquefies. Non contre les projections de liquides ni les courts-circuits electriques.
ÉCRANS FACIAUX: Ils peuvent assurer une protection contre les impacts à faible, moyenne ou haute énergie, contre les 
projections de liquides et contre les metaux liquéfiés ou solides chauds. Non contre les poussières et les gaz.
Lunettes de sécurité conformes aux exigences essentielles du Règlement (UE) 2016/425 et aux exigences générales 
de la norme EN 166:2001.
Ces lunettes de protection protègent contre divers dangers, tels que ceux rencontrés dans l’industrie, les laboratoires, les 
établissements d’enseignement, les activités de bricolage, etc., susceptibles d’endommager l’œil ou de nuire à la vision, 
à l’exception du rayonnement nucléaire, des rayons X, des faisceaux laser et du rayonnement infrarouge (IR) émis par les 
sources basse température.
Les lunettes de sécurité sont résistantes aux chocs, mais elles ne protègent pas contre tous les risques d’impact, tels que les 
meules à fragmenter, les projectiles à grande vitesse, les dispositifs explosifs ou le métal en fusion, à moins qu’il ne soit conçu 
pour cet usage spécifique et ne soit marqué comme tel.
Les lunettes de sécurité à verres IR/de soudage conformes à la norme EN 169 ne protègent que contre les rayonnements 
nocifs lors du soudage et des procédés connexes, mais ne s’appliquent pas à l’équipement de protection oculaire et 
faciale lors du soudage et des procédés connexes, sauf si un écran facial est utilisé en même temps, conformément 
à la norme EN 175. Selon le test du point 9.2 de la norme EN ISO 18526-2:2020 pour la transmission de la lumière 
bleue provenant de sources artificielles (380nm-500nm), les verres  en polycarbonate  
(lunettes RULER, HELSE, XTREME, XTREME HYBRID, VULCANO, DIVA PRO et DANUBIO) offrent une transmission 
de 61 + 0,5%, le  polycarbonate (lunettes HELSE) 69 + 0,5% et le  RX (lunettes HELSE) 83 
+ 0,5% en polycarbonate et MR7, et 91%+0,5% en CR39.
Assurez-vous toujours que le produit complet est adapté à l’application. Une sélection, une formation, une utilisation et un 
entretien appropriés sont essentiels pour que les lunettes de sécurité aident à protéger le porteur. Toujours utiliser les deux 
mains pour mettre et enlever les lunettes.
Les lunettes doivent être exemptes de saillies, d’arêtes coupantes ou d’autres défauts susceptibles de causer de l’inconfort ou 
des blessures pendant l’utilisation ; assurez-vous que les lunettes s’ajustent correctement et solidement, minimisent les espaces 
par rapport à la tête et ne se délogent pas facilement ; portez-les pendant toute période d’exposition ; remplacez si nécessaire.
Pour réduire les risques associés aux dangers oculaires qui, s’ils ne sont pas évités, pourraient entraîner des dommages 
graves. Les lunettes peuvent s’embuer dans certains environnements ; en cas de formation de buée, arrêter la tâche ou 
l’opération. Lorsqu’il est sécuritaire de le faire, quittez la zone et communiquez avec le superviseur.
Suivez scrupuleusement les instructions à l’utilisateur ! Toute utilisation des lunettes de protection nécessite une 
compréhension complète et le strict respect de ces instructions. Les lunettes de protection ne doivent être utilisées que dans 
le but spécifié. Ne jamais modifier ou altérer les lunettes de protection.
Le non-respect de toutes les instructions relatives à l’utilisation de ces lunettes de protection et/ou le port incorrect du produit 
complet pendant toutes les périodes d’exposition peut nuire à la santé du porteur, entraîner une maladie sévère en danger 
ou une invalidité permanente.
  1. IDENTIFICATION

Le domaine d’utilisation de chaque protecteur se déduit des ind ications que porte celui-ci. MEDOP emploie deux 
syst’emes de marquage en fonction de l’equipement dont il s’agit:
	 · Marcage ind’ependant de l’oculaire (ou viseur) et de la mon ture (ou adaptateur).
	 · Marcage commun.
Voir protecteur markin pour connaître les risques contre lesquels protègent.

1.1. MARCAGE DE L’OCULAIRE
N° d’echelle: Seulement valide pour de filtrage oculaires: iI represente les valeurs de transmittance; il est compose d’un 
numero de code d’un tiret et du degre de protection (voir table).

UNIVERSELLES LUNETTES: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, 
Clip Medop Full Air II, Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, 
Gadea, Galia Flex, HELSE, Hercules, Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, 
Luka, Master, Neo-Flash, Numantina, Odisea, Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO 
CLEAR/SHIRO SOLAR, Stilus, Tripack (Tripack Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), 
Veika, Volga, Vulcano, Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
INTÉGRALES LUNETTES: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler 
Hybrid, Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
ECRANS FACIAUX: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, 
Nuevo A Casco, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
COMPLÉMENTS: CLIP, 101,107.

PONER LA CINTA
1. Introducir el extremo de la cinta por el orificio lateral de la patilla empujando.
2. Girar el lateral de la cinta.
ATTACHING THE BAND
1. Push the end of the band through the hole on the side of the temple.
2. Twist the side of the band.
METTRE LE BANDEAU
1. Introduisez l’extrémité du bandeau en poussant dans l’orifice latéral de la branche.
2. Tournez le côté du bandeau.

QUITAR EL ADAPTADOR
1. Soltar los enganches laterales.
2. Tirar del centro del gasket hacia arriba.
REMOVING THE ADAPTER
1. Remove the side hooks. 
2. Pull up from the centre of the gasket.
ENLEVER L’ADAPTATEUR
1. Détachez les attaches latérales. 
2. Tirez le centre du gasket vers le haut.

COLOCAR EL ADAPTADOR
Colocar el Gasket
1. Colocar el centro del gasket en el puente de la gafa y presionar.
2. Ajustar los enganches laterales del gasket abrazando la montura.

FITTING THE ADAPTER
Fitting the gasket
1. Place the centre of the gasket on the bridge of the spectacles and press. 
2. Adjust the side hooks of the gasket so that they grip the frame.

METTRE EN PLACE L’ADAPTATEUR 
Mettre en place le Gasket
1. Placez le centre du gasket sur le pont de nez des lunettes et appuyez. 
2. Réglez les attaches latérales du gasket en bloquant la monture.
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CINTA
1.Antes de colocar la cinta comprobar cuál es el extremo derecho (R) y cuál el 
izquierdo (L) para colocarlo en la varilla correspondiente.
2. Deslizar el extremo de la cinta por la varilla hasta el final y oír un “click”.
3.Verificar que ha quedado bien ajusta a la varilla y no se mueve.

STRAP
1. Before fitting the band, check which goes on the right side (R) and which goes on 
the left (L) in order to fit it into the corresponding temple.
2. Slide the end of the band up the temple to the end and until you hear a «click».
3. Make sure it is fixed in place on the temple and that it does not slip.
BANDEAU
1. Avant de placer le bandeau, vérifiez où se trouve l’extrémité droite (R) et où se 
trouve l’extrémité gauche (L) afin de le placer sur la branche correspondante.
2. Faites glisser l’extrémité du bandeau le long de la branche jusqu’au bout et jusqu’à 
ce que vous entendiez un «clic».
3. Vérifiez qu’il est bien fixé à la branche et qu’il ne bouge pas.

COLOCAR EL ADAPTADOR
1. Colocar el centro del gasket en el puente de la gafa y girarlo hacia dentro 
presionando hasta que encaje.
2. Ajustar los enganches laterales del gasket abrazando la montura. Primero colocar el 
inferior y después del superior.

FITTING THE ADAPTER
1. Place the centre of the gasket on the bridge of the spectacles and turn it inwards and 
press until it clicks into place.
2. Adjust the side hooks of the gasket so that they grip the frame. Fit the lower part 
first, then the upper part.

METTRE EN PLACE L’ADAPTATEUR
1. Placez le centre du gasket sur le pont de nez des lunettes et le tourner vers 
l’intérieur et appuyer jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
2. Réglez les attaches latérales du gasket en bloquant la monture. Placez d’abord la 
partie inférieure, puis la partie supérieure.

QUITAR EL ADAPTADOR
1. Soltar los enganches laterales del adaptador tirando hacia fuera.
2. Tirar del centro del gasket hacia arriba.

REMOVING THE ADAPTER
1. Remove the hooks on the side of the adapter by pulling outward.
2. Pull up from the centre of the gasket.

ENLEVER L’ADAPTATEUR
1. Libérez les attaches latérales de l’adaptateur en les tirant vers l’extérieur.
2. Tirez le centre du gasket vers le haut.
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QUITAR EL ADAPTADOR
1. Soltar cada uno de los enganches laterales, soltando primero la abrazadera 
inferior y después la superior.
2. Repetir el paso 1 en el otro lateral. Al quitar el segundo lateral del gasket se 
desprende también el frente del gasket.
REMOVING THE ADAPTER
1. In order to release each of the side hooks, first release the lower grips and then 
the upper ones. 
2. Repeat step 1 on the other side. Upon removing the second side of the gasket, the 
front of the gasket will also be released.

ENLEVER L’ADAPT ATEUR
1. Pour libérer chacune des attaches latérales, il faut d’abord desserrer le collier 
inférieur, puis le collier supérieur. 
2. Répétez l’étape 1 de l’autre côté. En enlevant le deuxième côté du gasket, on 
détache également l’avant du gasket.

2

COLOCAR EL ADAPTADOR
1 y 2. Colocar el centro del gasket en el puente de la gafa, insertando el saliente 
central del gasket en el orificio central (de la cara interior) de la montura.
3. Colocar a continuación los enganches laterales, colocando primero la abrazadera 
superior y luego la inferior.
REMOVING THE ADAPTER
1 and 2. Place the centre of the gasket on the bridge of the spectacles by inserting 
the protruding part in the centre of the gasket into the orifice in the middle of the frame 
(on the back side). 
3. Keep fitting the side hooks, first with the upper grip followed by the lower one.

METTRE EN PLACE L’ADAPTATEUR
1 et 2. Placez le centre du gasket sur le pont de nez des lunettes puis insérez la 
partie saillante et centrale du gasket dans l’ouverture centrale de la monture. 
3. Placez chacune des attaches latérales, en commençant par le collier supérieur, 
puis le collier inférieur.

CINTA
Insertar los terminales de la banda en los orificios del final de la varilla. Para retirar la 
banda, simplemente tirar suavemente de sus extremos.

STRAP
Insert the ends of the band in the holes at the ends of the temples. To remove the 
band, simply tug gently at the ends.
BANDEAU
Insérez les extrémités de la bande dans les ouvertures situées au bout de la 
branche. Pour retirer la bande, il suffit de tirer doucement sur ses extrémités.

1
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Y encajar la pieza metálica 
entra ranura (en el espacio) 
que queda entre el visor 
y el perfil superior.

Then, fit the metal piece into 
the groove (the space) between 
the visor and the upper profile.

Puis insérer la partie métallique 
dans la rainure (dans l’espace) 
entre la visière et le profil 
supérieur.

2

... y a continuación la pieza inferior.

... followed by the lower one.

... puis la pièce inférieure.

4

21

3

Colocar la pieza inferior plástica 
de clip encajándola en la ranura 
(en el espacio) que queda 
entre el visor y el cuerpo de la 
máscara.

Fit the lower plastic piece of the 
clip by setting it into the groove 
(the space) between the visor 
and the body of the mask.

Insérez le clip-on inférieur en 
plastique dans la rainure (dans 
l’espace) entre la visière et le 
corps du masque.

1

COLOCACION DEL ADAPTADOR / 
FITTING THE ADAPTER / METTRE EN 
PLACE L‘ADAPTATEUR

Quitar el clip graduable soltando 
primero la pieza superior...

Remove the prescription clip-on by first 
detaching the upper part...

Retirez le clip-on réglable en 
desserrant d’abord la pièce 
supérieure...

3

QUITAR EL ADAPTADOR / REMOVING 
THE ADAPTER / ENLEVER 
L‘ADAPTATEUR

41
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OCCHIALI CON ASTINE: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip Medop 
Full Air II, Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, Gadea, Galia 
Flex, HELSE, Hercules, Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, Master, Neo-Flash, 
Numantina, Odisea, Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, Stilus, 
Tripack (Tripack Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), Veika, Volga, Vulcano, Vulcano MR7, 
Xtreme, Zion.
PANORAMICHE:  Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler Hybrid, 
Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
VISERE:  Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, Nuevo A Casco, 
Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
SUPPLEMENTOS: CLIP, 101,107.

1.2. MARCATURA DELLE MONTATURE
- Marchio di identificazione del fabbricante : MEDOP, M 
o il suo logo.
- II numero della Norma Europea corrispondente (EN 166)
- Serie di simboli indicanti i campi d¡ impiego (Vedere la tabella)
- Símbolo di resitenza meccanica : protezione contro l’impatto 
con particelle ad alta velocita’ a livelli di energía diversí:

- Impatti a bassa energía: - F
- Impatti a media energía: - B
- Impatti ad alta energía: - A 

Nota: Se viene richiesta la protezione contro le particelle ad 
alta velocita a temperature estreme, ¡I protettore oculare 
utilizzato deve essere marcato con la lettera T, súbito dopo 
la lettera dell’impatto (FT, BT,AT).Sela lettera dell’ímpatto 
non éseguita dalla lettera T, il protettore oculare deve essere 
usato contro le particelle ad alta velocita a temperatura 
ambiente.

1.3.MARCATURA DELL’UNITA’
Se le lenti e la montatura formano un’unico pezzo, tutte le marcature sonó poste sulla montatura. La marcatura relativa agli 
oculari viene anteposta a quella della montatura e le due sonó sepárate da una barra.
AVVERTIMENTO:
- Se i simboli S, F, B o A non sonó gli stessi per gli oculari e per la montatura, al dispositivo di protezione degli occhi 
completo e’ applicabile il livello interiore. 
- Gli oculari di classe ottica 3 non sonó adatti per impieghi prolungati. 
- Per la protezione da metalli fusi e solidi incadendescenti, sia la montatura che gli oculari devono avere il símbolo 9 e uno dei 
simboli F, B o A.
- Per una visiera che debe essere usata come protezione da un cortocircuito arco elettrico (símbolo 8) debe avere una 
scala di numeri 2-1.2 o 2C-1.2e uno spessore mínimo di 1.4 mm. 
- Tutti i dispositivi di protezione degli occhi sonó prodotti con materiali che non producono allergie, irritazioni, etc. 
Potrebbero, comunque, procuare irritazíoni cutanee a persone particularmente sensibili.
- Un uso prolungato di questi prodotti potrebbe causare graffi o segni, e nel caso di oculari in plástica, le lenti potrebbero 
d bisogna contrallare periódicamente il DPI in modo da assicurars i che non ci siano difetti e sostituire il prodotto. 
- Protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta velocità indossate sopra gli occhiali oftalmici standard possono 
trasmettere impatti, creando così un pericolo per chi li indossa.
2. ISTRUZIONIPERL’USO

E’fondamentale assicurarsi che il livello di perícolo nel posto di lavoro corrisponda al campo di impiego di questi 
prodotti, come segnalato dalla marcatura su di essi. Se necessario modellare le astine per assícurare un buon 
adattamento. Nel caso non si possano regolare le astine (occhiali a mascherina) regolare gl¡ elastici o altri tipi di 
supporto per assícurare un buon adattamento. Per quanto riguarda le visiere assicurarsi di regolare le cinghie della 
bardatura o altri supporti per assicurare un perfetto indossaggio. Tutti i dispositivi di protezione degli occhi sonó 
prodotti con materiali che non producono allergie, irritazioni, etc. Potrebbero, comunque, procuare irritazíoni cutanee 
a persone particularmente sensibili. Sonó per uso individúale e non dovrebbero essere ¡ndossati da operatori diversi. 
Gli occhiali graduati devono essere usati alie condizíoni ai quali sonó prescritti, per utenti con ametropia. Per gli 
ocualri filtratni: se la radiaezione é intensa, si debe proteggere iI resto del corpo. Le fessure di ventilazione degli 
occhiali B-92 possono permettere l’entrata verso l’occhio de radiazioni da dietro. Se esiste questo rischio, se debe 
ricorrere a protettori chiusi. I protettori oculari contro le particelle lanciate a grande velocitá, usati su occhiali correttivi, 
possono creare choc e trasmettere eventuali rischi all’utente.

  3. MANUTENZIONE
3.1. MANUTENZIONE E PULIZIA

I dispositivi di protezione degli 
occhi vanno puliti/disinfettati 
regolarmente preferibilmente 
dopo ogni singólo utilizzo. Usare 
tessuti per ottica e deter genti 
delicati e acqua. Per una pulizia 
piü a fondo (disinfezíone) della 
montura, usare un panno asciutto 
con impregnato dell’alcool. E 
vietato l’uso di qualsiasi altro tipo 
di solvente. Quando non in uso, i 
dispositivi di protezione degli occhi 
devo no essere immagazzinati a 
temperatura ambiente lontano da 
fondi di radiazioni.

3.2. AVVERTIMENTO: 
       SOSTITUZIONE

Un uso prolungato di questi prodotti 
potrebbe causare graffi o segni, 
e nel caso di oculari in plástica, 
le lenti potrebbero d bisogna 
contrallare periódicamente il DPI 
in modo da assicurars i che non ci 
siano difetti e sostituire il prodotto. 
In ogni ca essere sostituito ogni 5 
anni (eccetto gli occhiali BATÚ 
CLEAR, BATÚ SOLAR, Galia 
Flex, Gadea, Kasai, Luka, 
SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, 
GP5 Future, Kamba e Kibo che 
devono essere sostituiti dopo un 
periodo di 2 anni).

3.3. AVVERTIMENTO: 
       PARTI DI RICAMBIO

Ci sonó dei ricambi di visori 
per tutti gli schermi facciali. 
C i sonó anche dei ricambi 
di oculariper gli occhiali 
universali binoculari e per 
occhiali da saldatore. Per il 
modello oculare KAMBA sono 
disponibili delle aste di ricambio 
per sostituire l’archetto.

3.4. IMMAGAZZINAGGIO
II dispositivo di protezione degli 
occhi dovrebbe essere immaga     
zzinato in un ambiente ben 
ventilato, fresto e asciutto. Si co      
nsiglia di rimetterlo nel
suo ¡nvoluctro origínale.
Considerazioni relative alio 
smaltimento del residuo; deve 
esser trattato secondo la 
normativa vigente.

  4. GUIDA PER SCELTA E UTILIZZAZIONE
4.1. Filtri per saldatura. Si raccomanda leggere la Norma EN 169:2002. Indicativamente, possono essere utilizzati i numeri 
riportati nella seguente scala:

- Saldatura a gas e al rame: dal 4 al 7, aumentando in base aI flusso di acetilene.
- Taglio con cannello: dal 5 al 7, aumentando in base al flusso d’ossigeno
- Saldatura con arco: dal 10 al 13, aumentando in base all’intensitá di corrente.

Puó essere pericoloso utilízzare numeri di scala troppo altí (scuri) dato che obbliga l’operaio a lavorare vicino alia 
fonte e respirare gas nocivi. Gli aiutanti possono utilizzare filtri 1.2 a 4, pero se lavorano ad un’uguale distanza dalla 
fonte, dovranno utilízzare lo stes so numero del saldatore. Quando si accoppia un supplemento agli occhiali con 
ambedue gli oculari filtranti, si rende necessario il calcólo del grado di filtrazione offerto dal protettore. Questo grado 
di filtrazione totale si trova sommando i gradi di filtrazione di ambedue gli oculari, e sottrarre 1 unitá. Per esempio: 
se sovrapponiamo un filtro di un grado 5 su di un filtro di un grado 3, ¡I grado di protezione risultante é: 5+3-1=7

4.4. Filtri di protezione solare. Quelli di alta protezione 5-4,1 e 6-4,1  non sonó adatti per la guida in strada. Nessuno 
é adatto per l’osservazione diretta del solé. (EN 172:1994/A2:2001).

-Simboli di resistenze meccaniche, con lettere :
Nessuna Lettera: Resistenza mínima.
S: Incremento di resistenza (sfera d’acciaío di 22 mm. a 5.1 m/s)
F: Particelle ad alta velocità, impatti a bassa energía (sfera 
d’acciaío di 6 mm. a 45 m/s)
B: Impatti a media energía (sfera d’acciaío di 6 mm. a 120 m/s)
A: Impatti ad alta energía (sfera d’acciaío di 6 mm. a 190 m/s).

-Simboli per caratteristiche opzionali:
8: Símbolo per risultato di arco elettrico da un corto circuito in un 
impianto elettrico
9: Símbolo per non-aderenze a metalli fusi e resistenza alia 
penetrazione di solidi incadescenti.
K: Símbolo per la resistenza al deterioramento della superficie 
dalle particelle fíni (antigraffio).
N: Símbolo per la resistenza all’appannamento.
C: Buon riconoscimento del colore.

IT

Campi di utilizzo:

SIMBOLO NOME DESCRIZIONE PER IL CAMPO D’UTILIZZO

Nessun símbolo 
3
4
5
8
9

Usoessenziale
Liquidi
Particelle solide grossolane
Gas/particelle solide fini
Cortocircuítí archi elettrici
Metalli fusi e solidi incandescenti

Rischi meccanicí non specificati.
Liquidi (gocce e spruzzi).
Particelle di polvere con una misura eccedente 5 mieras.
Gas, vapori, spray, fumo e particelle di polvere piu’ piccole di 5 mieras.
Risultato di arco elettrico da un corto circuito in un impianto elettrico.
Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di solidi incandescenti.

Marchio di identificazione del fabbricante:  MEDOP, M o relatívi logotipo, e il logo  sulle lenti WellMed. La Classe Ottica in conformita ‘ alia 
EN 166 (Solamente per lenti pianoconcave)

Solamente per oculari graduati classe ottica 1: i permessi consentiti per le potenze dei vertici degli oculari con effetto correttivo sono specificati 
in EN ISO 8980-1 e EN ISO 8980-2. Gli oculari conformi alle norme EN ISO 8980-1 e EN ISO 8980-2 devono essere classificati come classe 1. 
Dispositivo su misura.

CLASSE 
OPTICA

POTERE
SFERICO

(D,m-1)

POTERE DI
ASTIGMATICO

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENZA NEL POTERE DI RIFRAZIONE
PRISMATICO ( , cm/m)

Orizzontale
Verticale

Base esterna Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

NOTE:  D1 e D2 sonó i poteri di rifrazione dei due meridianí principali.
              Per le classe ottica 3, le assi dei meridiani principali sonó paralleli tra +/-10º.

	 Filtri di saldatura	 Filtri ultravioleta	 Filtro infrarosso	 Filtri di protezione solare

	 Nessun codice numerico	 N° di códice 2	 N° di códice 2C	 N° di códice 4	 N° di códice 5	 N° di códice 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  NOTAS:	 Códice 2: II filtro puó pregiudicare la capacita di riconoscere i colori.
	 Códice 2C: II filtro permette un buon riconoscimenfo di colori.
	 Códice 4: Filtro ¡nfrarosso
	 Códice 5: Non ha specifiche di infrarossi.
	 Códice 6: Ha specifiche di infrarossi.

PROTEZIONI OCULARI
I S T R U Z I O N E  P E R  L ’ U S O

PARTE INTERNA

Premere qui fino a sentire un clic 
e tirare la stanghetta in fuori

I filtri di protezione solare fotocromatici 
vengono marcati separando con il símbolo 
più chiaro e più scuro, i ni di scala . Si 
utilizza il símbolo /  se sonó lenti gradúate.

UNIVERSELE BRILLEN: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip 
Medop Full Air II, Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, 
Gadea, Galia Flex, HELSE, Hercules, Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, 
Master, Neo-Flash, Numantina, Odisea, Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/
SHIRO SOLAR, Stilus, Tripack (Tripack Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), Veika, 
Volga, Vulcano, Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
VEILIGHEIDSBRILLEN: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler Hybrid, 
Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
GELAATSSCHERMEN: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, 
Nuevo A Casco, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
SUPLEMENTOS: CLIP, 101,107.

1.2. MARKERING VAN HET MONTUUR
- Identificatie van de fabrikant: MEDOP, M of het logo ervan.
- Het nummervan de norm EN 166:2001, waaronderdit 
beschermingsmiddel valt.
- Een letter die het toepassingsgebied aangeeft. (Zie tabel)
- Symbool van bestandheid tegen deeltjes aan hoge 
snelheid.
	 - Impact met lage energie: - F
	 - Impact met gemiddelde energie: - B
	 - Impact met hoge energie: - A

Opmerking: Als bescherming tegen deeltjes aan hoge 
snelheid bij extreme temperaturen nodig is, moet de 
gebruikte oogbeschermer gemarkeerd zijn met de letter 
T, onmiddellijk na de stootletter (FT, BT, AT). Als de 
stootletter niet wordt gevolgd door de letter T, moet de 
oogbeschermer worden gebruikt tegen deeltjes aan hoge 
snelheid bij omgevingstemperatuur.

  3. ONDERHOUD

  4. SELECTIE- EN GEBRUIKSLEIDRAAD
4.1. Lasfilters. Aanbevolen wordt de norm EN 169:2002 te lezen. Bij wijze van oriëntatie kunnen de volgende 
schaalnummers worden gebruikt:

- Gaslassen en koperlassen: van 4 tot 7 afhankelijk van de acetyleenstroom.
- Zuurstofsnijden: van 5 tot 7 afhankelijk van de zuurstofs troom.
- Booglassen: van 10 tot 13 afhankelijk van de stroomsterkte.

Het kan gevaarlijk zijn te hoge schaalnummers (donker) te gebruiken aangezien de gebruiker dicht bij de bron moet werken 
waardo or hij schade - lijke dampen kan inademen. Assistenten kunnen filter 1,2 tot 4 gebruiken, maar ais ze op dezelfde 
afstand van de bron werken, moeten ze dezelfde filter ais de lasser gebruiken. Wanneer u accessoires op een bril plaatst, 
beide met filtrerende oculairen, moet de totale fíltratiegraad die dat beschermingsmiddel biedt worden berekend. Deze 
totale fíltratiegraad is het resuitaat van de som van de filtratiegraden van beide filters, met aftrek van 1 eenheid. Voorbeeid: 
ais we een filter van graad 5 boven een filter van graad 3 plaatsen, is de resulterende fíltratiegraad: 5 + 3-1 = 7

Identificatie van de fabrikant: MEDOP, M of het logo ervan, en het -logo op WellMed-lenzen.   Optische klasse volgens EN 166:2001 (enkel 
voor neutrale oculairen)

-Symbool van de mechanische weerstand, met de lette:
Zonder letter: Minimum robuustheid.
S: Verhoogde robuustheid (stalen kogel van 22 mm bij 5,1 m/s).
F: Hoge snelheid deeltjes, Weinig energie stoten (stalen 
kogel van 6 mm bij 45 m/s).
B: Matige stoten (stalen kogel van 6 mm bij 120 m/s).
A: Harde stoten (stalen kogel van 6 mm bij 190 m/s).

-Symbool van optionele eigenschappen:
8: Symbool voor elektrische boog wegens kortsluiting in 
elektrische apparatuur.
9: Symbool van niet-hechtíng aan gesmolten metalen en 
bestandheidtegen doordringen van hete vaste stoffen.
K: Symbool van bestandheid tegen 
oppervlaktebeschadiging door fijne deeltjes (anti-kras).
N: Symbool van condensatiebestandheid.
C: Goede kleurherkenning.

Enkel voor oculairen opsterkte optische klasse 1: de toegestane afwijkingen voor het topvermogen van oculairen met corrigerende werking worden 
gespecificeerd in EN ISO 8980-1 en EN ISO 8980-2. Oculaires die voldoen aan EN ISO 8980-1 en EN ISO 8980-2 moeten worden ingedeeld in klasse 1. 
Hulpmiddel naar maat.

NL

OPTISCHE
KLASSE

REFRACTIES-
TERKTE

SFERISCHE

(D,m-1)

REFRACTIES-
TERKTE

ASTIGMATISCHE

|Di-D2|

(D,m-1)

VERSCHIL IN PRISMATISCHE
REFRACTIESTERKTE ( , cm/m)

Horizontaal
Verticaal

Externe basis Interne basis

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

OPMERKING:  D1 en D2 zijnd e refractiesterktes van de twee hoofdmeridianen.
                         Voor optische klasse 3, de assen van de hoofdmeridianen van de twee oculairen zijn pa rallel tussen ±10º.

Toepassingsgebieden:

SYMBOOL NAAM BESCHRIJVING VAN HET TOEPASSINGSGEBIED

Geen symbool
3
4
5
8
9

Basisgebruik
Vloeistoffen
Grove stofdeeltjes
Gas en fijne stofdeeltjes
Elektrische kortsluitboog
Gesmolten metalen en hete vaste stoffen

Niet gespecificeerde mechanische risico’s
Vloeistoffen (druppelsen spatten).
Stofdeeltjes groter dan 5 miera.
Gassen, dampen, sprays, rooken stofdeeltjes kleinerdan 5 micra.
Elektrische boog wegens kortsluiting in elektrische apparatuur.
Spatten gesmolten metaal en doordringing van hete vaste stoffen.

O O G B E S C H E R M I N G
G E B R U I K S H A N D L E I D I N G

BINNENZIJDE

Druk hier tot de klik en trek het 
pootje naar buiten toe

2. GEBRUIK/WAARSCHUWINGEN
Zorg dat het aanwezige risico in de werkomgeving overeenstemt met het toepassingsgebied van deze beschermingsmiddelen, 
dat kan worden afgeleid van de aangebrachte markeringen. Om het beschermingsmiddel aan te passen aan de afmetingen 
van de gebruiker, moet enkel de lengte van de verstelbare poten worden gewijzigd. Als de poten van het beschermingsmiddel 
niet verstelbaar zijn, moet de positie van de curve van elke poot met de hand worden ge wijzigd: verwarm hiertoe eerst 
de poot met warme lucht van een radiator, warm water, enz. Gelaatsschermen voor helmen worden versteld door het 
montuur in de rand van de helm te plaatsen en worden op hun plaats gehoude n met de elastische sluiting achteraan. Alle 
beschermingsmiddelen zijn vervaardigd uit materialen die g een allergieën, irritatie, enz. veroorzaken. Aandacht: Uitzonderlijk 
gevoelige personen kunnen wel allergische reacties ondervinden. Deze beschermingsmiddelen zijn voor persoonlijk 
gebruik en mogen bijgevolg niet door verschillende personen worden gebruikt, ook al worden ze zorgvuldig gereinigd. 
Brillen op sterkte moeten worden gebruikt in de omstandigheden waarvoor ze zijn voorgeschreven, voor gebruikers met 
ametropie. Voor filtrerende oculairen: ais de straling intens is, moet de rest van het lichaam worden beschermd. Via de 
ventilatieopeningen van de bril B-92 kan langs achter straling het oog bereiken. In het geval van risico moeten gesloten 
beschermingsmiddelen worden gebruikt. Beschermingsmiddelen tegen deeltjes aan hoge snelheid die boven brillen op 
sterkte worden gebruikt, kunnen de stoten overdragen waardoor er een mogelijk risico voor de gebruiker ontstaat.

1.3. GEMEENSCHAPPELIJKE MARKERING
Als het oculair en het montuur een eenheid vormen, is het montu ppelteken (-), het EN 166-standaard en de letters die 
het toepassingsgebied en de stootvastheid vertegenwoordigen.
WARNUNG:
- Ais de symbolen S, F, Bof A niet hetzelfdezijn voor het oculair en het montuur, wordt het laagste niveau genomen voor het 
volledige bescher mingsmiddel. 
- Ais het oculair van optische klasse 3 is, mag deze niet langdurig worden gebruikt. 
- Om een beschermingsmiddel te kunnen gebruiken tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen, moeten het montuur en 
het oculair voorzien zijn van het symbool 9 en een van de symbolen F, B of A.
- Om een scherm te gezichtsschild gebruiken ais bescherming tegen elektrische kortsluitbogen (symbool 8) moet deze een 
schaalnr. 2-1.2 of 2C-1.2 en een mínimum diktevan 1,4 mm hebben.
- Alle beschermingsmiddelen zijn vervaardigd uit materialen die g een allergieën, irritatie, enz. veroorzaken. Aandacht: 
Uitzonderlijk gevoelige personen kunnen wel allergische reacties ondervinden. Deze beschermingsmiddelen zijn voor persoonlijk 
gebruik en mogen bijgevolg niet door verschillende personen worden gebruikt, ook al worden ze zorgvuldig gereinigd. 
- Langdurig gebruik van deze beschermingsmiddelen kan krassen of andere schade veroorzaken en in het geval van plastic  
oculairen kunnen deze vergelen. De beschermingsmiddelen moeten bijgevolg regelmatig w orden gecontroleerd en worden 
vervangen als ze een van deze def ecten vertonen, ook al lijken ze nog een goed zicht te bieden.
- Augenschützer gegen Hochgeschwindigkeitsteilchen, die über Standardbrillen getragen werden, können Stöße 
übertragen und somit eine Gefahr für den Träger darstellen.

	 Lasfilters EN 175	 UV-filters	 Infraroodfilters	 Zonnebeschermingstilters

	 Geen nummercode	 Codenr. 2	 Codenr. 2C	 Codenr. 4	 Codenr. 5	 Codenr. 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  OPMERKINGEN:	 Code 2: De fiíter kan de kleurherkenning bei’nvloeden.
	 Code 2C: De filter biedt een goede kleurherkenning.
	 Code 4: Infraroodfilter.
	 Code 5: Heeft geen infraroodspecificaties.
	 Code 6: Heeft infraroodspecificaties.

In de markering van de fotochromatische 
zonnebeschermingstilters worden de helderste 
en de donkerste schaalnrs. gescheiden door 
het teken <. Ais het verzwakkingsfilters betreft, 
wordt het teken/gebruikt

OCULOS: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip Medop Full Air II, Danubio, 
Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, Gadea, Galia Flex, HELSE, Hercules, 
Insigne, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, Master, Neo-Flash, Numantina, Odisea, Rhin, 
River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, Stilus, Tripack (Tripack Ballistic, 
Tripack One, Tripack Sport), Veika, Volga, Vulcano, Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
PANORÁMICAS: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler Hybrid, 
Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
VISEIRAS FACÍAIS: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De Cabeza, Easy, 
Nuevo A Casco, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
SUPPLEMENTOS: CLIP, 101,107.

1.2. MARCAÇÃO DA ARMAÇÃO
- Identificação do fabricante: MEDOP, M ou seu logotipo.
- O número da Norma EN 166, que abrange este protector.
- Urna letra que indica o campo de uso. (Ver tabela)
- Símbolo de resistencia a partículas a alta velocidade.

- Impacto de baixa energía: - F
- Impacto de media energía: - B
- Impacto de alta energía: - A

Nota: Caso seja necessária protecção contra partículas 
a alta velocídade e a temperaturas extremas o 
protector ocular utilizado deve levar marcado a letra T, e 
imediatamente a seguirá letra do impacto (FT, BT, AT). Sea 
letra do impacto não é seguida pela letra T, o protector 
ocular deve ser usado contra partículas a alta velocidade e 
a temperatura ambiente.1.3.MARCAÇÃO DO CONJUNTO

Se a lente e a armação formarem urna unidade, a armação estará marcada com os símbolos que definem a lente, um trago 
(-), la norma EN 166 e as letras que definem o campo de uso e a resistencia ao impacto.
ATENÇÃO:
- Se os símbolos S, F, B ou A náo forem iguais para a lente e a armação, índicar-se-à o nivel mais baíxo para o protector completo.
- Se a lente for de classe óptica 3, não deverá ser usada durante muito tempo seguido.
- Para que um protector possa ser usado contra metáis fundidos e sólidos quentes, a armação e a lente deverão levar 
o símbolo 9 e um dos símbolos F, B ou A. 
- Para que urna viseira facial possa ser usada como protecção contra o arco de curto-circuito eléctrico (símbolo 8), deve 
ter um n° de escala 2-1.2 ou 2C-1.2 e urna espessura mínima de 1,4 mm.
- Todos os equipamentos sao fabricados com materiais que nao produzem alergias, ¡rritagóes, etc. No entanto, podem 
produzír reaccóes alérgicas em pessoas especialmente sensíveis. 
- Com o uso prolongado, estes protectores podem ficar riscados e picados e, no caso das lentes de plástico, o 
amarelecimento. Por tanto é necessá -rio fazer urna revisáo periódica do estado do protector e substitui-lo se ele 
apresentar estes defeitos, embora aparentemente ainda permita a visáo e substituir o produto.
- Protetores oculares contra partículas de alta velocidade usadas em óculos oftálmicos padrão podem transmitir 
impactos, criando assim um risco para o usuário.
2. USO

É preciso certificar-se de que o risco existente no ambiente de trabalho corresponde ao campo de uso destes 
protectores, o que se deduz das marcas impressas neles. Para adaptar o protector ás dimensoes do utilizador, só 
é preciso modificar o comprimento ñas patilhas extensiveis. Se o protector tiver patilhas nao extensiveis, é preciso 
modificar a posigáo da curva de cada patilha á máo: esta operagáo torna-se mais fácil aquecendo antes suavemente a 
patílha com ar quente de um radiador, agua quente, etc. As viseiras adaptáveis a um capacete ajustam-se introduzindo 
a armagáo na borda do capacete e fixando-as com o fecho elástico posterior. Todos os equipamentos sao fabricados 
com materiais que nao produzem alergias, ¡rritagóes, etc. No entanto, podem produzír reaccóes alérgicas em pessoas 
especialmente sensíveis. Sao de uso pessoal e por isso nao devem ser utilizados por varios utentes, mesmo depois 
de terem sido límpos cuidadosamente. Os oculos graduados devem ser usados ñas condicóes para as quais foram 
prescritos, para usuários com ametropia. Para lentes filtrantes: se a radiagáo for intensa, deve proteger o resto do 
corpo. As ranhuras de ventilagáo dos oculos B-92 podem permitir a entrada no olho de radíacóes vindas de tras. Se 
existir este risco, deve utilizar protectores fechados. Os protectores contra partículas a grande velocidade, utilizados 
sobre oculos correctores, podem transmitir os impactos, criando um possível risco para o utilizador.

  3. MANUTENÇÃO
3.1. CUIDADO E LIMPEZA

Os protectores completos 
devem ser limpos cada certo 
tempo com agua limpa e moma 
e sabáo. A seguir é preciso 
secálos cuidadosamente 
com um paño macio, limpo e 
absorvente.
Para urna maior limpeza 
(desinfecção) use um paño 
seco impregnado de álcool. 
Em nenhum caso se deveráo 
de usar outros tipos de 
dissolventes.

3.2. ATENÇÃO: SUBSTITUIÇÃO
Com o uso prolongado, estes 
protectores podem ficar riscados 
e picados e, no caso das lentes 
de plástico, o amarelecimento. 
Por tanto é necessá -rio fazer 
urna revisáo periódica do estado 
do protector e substitui-lo se 
ele apresentar estes defeitos, 
embora aparentemente ainda 
permita a visáo e substituir o 
produto. Em qualquer caso, o 
produto deve ser substituido a 
cada 5 anos (exceto para os 
óculos BATÚ CLEAR, BATÚ 
SOLAR, Galia Flex, Gadea, 
Kasai, Luka, SHIRO CLEAR/
SHIRO SOLAR, GP5 Futuro, 
Kamba e Kibo, que devem ser 
substituídos após um período 
de 2 anos).

3.3. ATENÇÃO: PEGAS
SOBRESSELENTES
Existem lentes sobressalentes 
para todos os ecrás facíais. 
Também existem lentes 
sobressalentes para os 
oculos universais binoculares 
e para oculos de soldador. 
Há templos de reserva 
disponíveis para o modelo 
ocular KAMBA para substituir 
a faixa da cabeça.

3.4. CONSERVAÇÃO
O protector deve ser guardado 
num sitio arejadoe fresco, 
evitando a humidade, a 
sujidade e o pó. Recomenda-se 
utilizar um protector ou um 
saco de plástico, que pode 
serfornecido por nos, para 
o seu armazenamento e 
transporte. Consideracóes 
relativas á eliminagáo do 
residuo; deve ser trata do 
de acordó com a normativa 
vigente.

  4. GUIA DE ESCOLHA E USO
4.1. Filtros para soldadura. Recomenda-se a leitura da Norma EN 169:2002. Como orientagáo, podem usar-se os 
seguintes números de escala:

- Soldadura a gas e a cobre: de 4 a 7, aumentando com o caudal de acetileno.
- Oxicorte: de 5 a 7, aumentando com o caudal de oxigénio.
- Soldadura por arco:de 10 a 13, aumentando com a intensidade de corrente.

Pode ser perigoso usar números de escala demasiado altos (escuros) porque obrigaria o operador a trabalhar perto 
da fonte e respirar fumos nocivos. Os ajudantes podem utilizar filtros 1.2 a 4. Mas se trabalharem á mesma distancia 
da fonte, deveráo usar o mesmo que o soldador. Ao acoplar um suplemento a uns oculos, ambos com lentes filtrantes, 
é necessário calcular o grau de filtragáo total que dá esse protector. Este grau de filtragáo total é calculado somando 
os graus de filtragáo dos dois filtros, e subtraindo 1 unidade. Exemplo: se sobrepusermos um filtro de grau 5 a um 
filtro de grau 3, o grau de protecgáo que se obtém é: 5 + 3 - 1 = 7

4.4. Filtros de protecção solar. Os de grau de protecção 5-4,1 e 6-4,1 nao sao aptos para a condugáo viáría. 
Nenhum serve para a observagáo directa do sol (EN172:1994/A2:2001).

-Símbolo da resistencia mecánica, com as letras:
Sem letra: Robustez mínima.
S: Robustez aumentada (bola de acó de 22 mm a 5,1 m/s).
F: Partículas de alta velocidade, Impactos de baixa energía 
(bola de acó de 6 mm a 45 m/s).
B: Impactos de media energía (bola de acó de 6 mm a 120 m/s).
A: Impactos de alta energía (bola de acó de 6 mm a 190 m/s).

-Símbolos de características opcionais:
8: Arco eléctrico devido a curto-circuito em equipamientos 
eléctricos.
9: Símbolo de nao aderéncia a metáis fundidos e 
resistencia á penetração de sólidos quentes.
K: Símbolo de resistencia á deterioracáo superficial por 
partículas finas (anti-riscos).
N: Símbolo de resistencia ao embaciamento.
C: Bom reconhecimento da cor.

PT

Campos de uso:

SÍMBOLO DENOMINAÇÃO DESCRIÇÃO DO CAMPO DE USO

Sem símbolo 
3
4
5
8
9

Uso básico
Líquidos
Partículas grossas de pó
Gas e partículas finas de pó
Arco de curto-circuito eléctrico
Materiais fundidos e sólidos quentes

Riscos mecánicos sem especificar.
Líquidos (gotinhas e salpicadelas)
Partículas de pó com um tamanho superior a 5 microns.
Gases, vapores, sprays, fumo e partículas de pó com um tamanho inferior a 5 microns.
Arco eléctrico devido a curto-circuito em equipamentos eléctricos.
Salpicadelas de metáis fundidos e penetracáo de sólidos quentes.

P R O T E Ç Ã O  O C U L A R
MANUAL DE INSTRUÇÕES

CARA INTERIOR

Aperte aquí até ouvir o clic 
e puxe para fora o haste

APLICACÓES GERAIS (EN 166:2001): Olhe para a marcação nas lentes e nas armações para ver que outras 
normas os óculos cumprem.
OCULOS: Podem proteger contra impactos básicos ou de baixa energía, mas nao contra pó ou salpicadelas de líquidos, 
nem contra metais fundidos. Cuidado ao remover o pino XTREME modelo. Os óculos Flash Clear e B-92, os tratamentos 
anti-embaciamento e anti-riscos não foram verificados por nenhum organismo notificado.
PANORÁMICAS: Contra impactos de baixa ou media energía, contra pó, gotas de líquidos e contra metáis fundidos. Nao 
contra salpicadelas de líquidos nem curtocircuito eléctrico.
VISEIRAS FACÍAIS: Podem proteger contra impactos de baixa, media e alta energía, contra salpicade las de líquidos e 
contra metáis fundidos e sólidos quentes. Nao contra pó nem gases.
Óculos de segurança em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento UE 2016/425 e com os requisitos 
gerais da norma EN 166:2001.
Este protetor ocular oferece proteção contra perigos vários, próprios de fábricas, laboratórios, estabelecimentos de 
ensino, atividades de bricolagem, etc., suscetíveis de danificarem os olhos ou prejudicarem a vista, com exceção da 
radiação nuclear, dos raios X, dos raios laser e da radiação infravermelha (IV) de baixa temperatura emitida por fontes 
de baixa temperatura.
O protetor ocular é resistente a impactos, mas não oferece proteção contra todos os riscos de impacto, tais como 
fragmentação em trabalhos com rebolos, projéteis de alta velocidade, dispositivos explosivos ou metal fundido, a não 
ser que tenha sido concebido para esse fim específico e possua marcação que o indique.
Em conformidade com a norma EN 169, o protetor ocular com filtro para a radiação infravermelha e de soldagem é apto 
apenas para a radiação prejudicial resultante dos processos de soldagem e afins, não sendo válido como equipamento 
de proteção ocular e facial para processos de soldagem e afins, a não ser que seja utilizado em simultâneo com uma 
máscara facial, tal como se estabelece na norma EN 175. Com relação ao teste do ponto 9.2 da norma EN ISO 18526-
2:2020 para a transmissão de luz azul de fontes artificiais (380nm-500nm), as lentes  de policarbonato 

 (óculos RULER, HELSE, XTREME, XTREME HYBRID, VULCANO, DIVA PRO e DANUBIO) oferecem 
uma transmitância de 61 + 0,5%, as de policarbonato  (óculos HELSE) 69 + 0,5% e as lentes  
RX (óculos HELSE) 83 + 0,5% em policarbonato e MR7, e 91+0,5% em CR39.
Assegure-se sempre de que o produto inteiro seja adequado para o fim a que se destina. A proteção dada por este 
equipamento depende de que fatores como a sua seleção, a formação para o seu uso, a utilização propriamente dita e 
a sua manutenção sejam realizados corretamente. Utilize sempre as duas mãos para colocar e retirar a proteção ocular.
O protetor ocular deve estar isento de saliências, arestas vivas ou outros defeitos que possam causar desconforto ou 
lesões durante a sua utilização. Assegure-se de que o protetor ocular seja do tamanho correto e que fique seguro, que 
não tenha folgas e que não saia do sítio facilmente. Utilize-o durante todo o período de exposição e substitua-o quando 
necessário. Para minimizar os riscos oculares, os quais, em ausência de prevenção, podem causar danos graves. O 
protetor é suscetível de se embaciar em determinados ambientes. Caso isso aconteça, interrompa a atividade. Saia 
desse lugar e avise o supervisor, sempre e quando possa fazê-lo com segurança.
Siga rigorosamente as instruções de utilização! A utilização do protetor ocular, seja em que medida for, requer uma 
compreensão absoluta destas instruções e o seu seguimento rigoroso. O protetor ocular só deve ser utilizado para o 
fim especificado. Nunca modifique nem faça alteração alguma ao protetor ocular.
O incumprimento íntegro destas instruções de utilização do protetor ocular e/ou a utilização inadequada do produto 
completo durante todo o período de exposição pode afetar negativamente a saúde do utilizador, provocar doenças 
graves ou causar incapacidade permanente.
  1. IDENTIFICACÁO

0 campo de aplicagáo de cada protector deduzse das suas marcas em questáo:
	 · Marcacao índependente das lentes (ou visor) e das armaduras.
	 · Marcacao conjunta.
Veja a marcação do protetor para conhecer os riscos contra os quais protege.

1.1. MARCACAO DAS LENTES
N° de escala: Só para filtrando lentes. Representa as características de transmitáncia e é constituido por um número 
de código, um trago e o grau de proteção (ver tabela).

Identificação do fabricante: MEDOP, M ou seu anagrama, e o logotipo  nas lentes WellMed.   Classe óptica, de acordó com EN 166. (Só 
para lentes neutras)

Só para lentes graduadas classe óptica 1a: os desvios permissíveis para as potências de vértice das oculares com efeito corretivo estão especificados nas 
EN ISO 8980-1 e EN ISO 8980-2. As oculares que cumpram com as normas EN ISO 8980-1 e EN ISO 8980-2 devem ser classificadas como de classe 1. 
Dispositivo feito por medida.

	 Filtros de soldadura	 Filtros ultravioleta	 Filtros infravermelho	 Filtros para proteção solar

	 Sem código numérico	 N° Código 2	 N° Código 2C	 N° Código 4	 N° Código 5	 N° Código 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  NOTAS:	 Código 2: O filtro pode afectar o reconhecimento das cores.
	 Código 2C: O filtro tem um bom reconhecimento de cores.
	 Código 4: Filtro infravermelho
	 Código 5: Nao tem especlflcacao de infravermelhos.
	 Código 6: Tem especificação de infravermelhos.

Os filtros de proteção solar fotocromátlcos marcamse 
separando com o signo < os números de escala 
mais claros e mais escuros. Quando se trata de 
filtros degradados, utilizase o signo /.

CLASSE 
ÓPTICA

POTÈNCIA
ESFÉRICA

(D,m-1)

POTÈNCIA
ASTIGMÁTICA

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFERENÇA EM POTÈNCIA REFRACTIVA
PRISMÁTICA ( , cm/m)

Horizontal
Vertical

Base externa Base interna

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

  NOTA: DI e D2 sao as potencias refractivas dos dois meridianos principais. 
               Para a classe óptica 3, os eixos dos meridianos principáis das duas lentes serão paralelos entre ± 10º.

Ponto verde Directiva 
Europeia 94/62 /CE

<90% Humidade máxima 
das condições de 
armazenamento

-5º

+40º

Faixa de temperatura 
das condições de 
armazenamento

Veja as informações 
do fabricante

Punto Verde Direttiva 
europea 94/62 /CE

<90% Umidità massima 
delle condizioni di 
conservazione

-5º

+40º

Intervallo di temperatura 
delle condizioni di 
conservazione

Vedi le informazioni 
del produttore

Groene stip Europese 
richtlijn 94/62 /CE

<90% Maximale vochtigheid 
van opslagomstandigheden

-5º

+40º

Temperatuurbereik 
van bewaarcondities

Zie 
fabrikantinformatie

APPUCAZIONI GENERALI (EN 166:2001): Guarda la marcatura sulle lenti e sulle montature 
per vedere quali altri standard soddisfano gli occhiali.
OCCHIALI CON ASTINE: Possono offrire protezione contra impatti a bassa energía, ma non contro polvere, schizzi 
di liquidi o schizzi di metalli fusi. Attenzione guando si rimuove iI perno XTREME modello. Occhiali Flash Clear e B-92, 
trattamenti antiappannamento e antigraffio non sono stati verificati da nessun organismo notificato.
OCCHIALI A MASCHERINA: Proteggono contro impatti a bassa o media energía, polveri, gocce di liquidi e d¡ metalli fusi. 
Non proteggono da schizzi di liquidi o da cortí circuid elettrici.
VISIERE: Possono proteggere contro impatti a bassa, media o alta energía, schizzi di liquidi e schizzi di metalli fusi e contro 
particelle incandescenti. Non proteggono da polvere o gas.
Occhiali di sicurezza conformi ai principali requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 e ai requisiti generali della Normativa 
EN 166:2001.
Questo dispositivo di sicurezza oculare offre una protezione contro vari rischi, che possono presentarsi in industrie, 
laboratori, istituti scolastici, attività di bricolage, ecc. e che possono danneggiare l’occhio o compromettere la vista, ad 
eccezione delle radiazioni nucleari, dei raggi X, dei raggi laser e delle radiazioni infrarosse a bassa temperatura (IR) 
emesse da fonti a bassa temperatura.
La protezione per gli occhi è resistente agli urti ma non protegge da tutti i rischi di impatto, come frammenti di mole, proiettili 
ad alta velocità, dispositivi esplosivi o metallo fuso, a meno che non sia progettata a tale uso specifico ed abbia la marcatura 
appropriata.
La protezione per gli occhi con lente IR/da saldatura rispetta la Normativa EN 169 e offre protezione contro le 
radiazioni dannose in processi di saldatura ed affini, ma ciò non si applica ai dispositivi di protezione degli occhi 
e del viso, a meno che non venga utilizzata contemporaneamente con una visiera in conformità con la Normativa 
EN 175. Rispetto al test del punto 9.2 della norma EN ISO 18526-2:2020 per la trasmissione della luce blu da 
sorgenti artificiali (380nm-500nm), le lenti  in policarbonato  (occhiali RULER, 
HELSE, XTREME, XTREME HYBRID, VULCANO, DIVA PRO e DANUBIO) offrono una trasmittanza di 61 + 0,5%, 
il policarbonato  (occhiali HELSE) 69 + 0,5% e il  RX (occhiali HELSE) 83 + 0,5% in 
policarbonato e MR7, e 91+0,5% in CR39.
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia adatto all’applicazione. Una scelta corretta, una formazione, un corretto 
utilizzo e una manutenzione appropriata sono essenziali per far sì che la protezione per gli occhi aiuti a proteggere chi la 
indossa. Utilizzare sempre entrambe le mani per indossare e rimuovere gli occhiali.
La protezione per gli occhi deve essere libera da sporgenze, bordi taglienti o altri difetti che potrebbero causare disagio o 
lesioni durante l’utilizzo; assicurarsi che gli occhiali si adattino correttamente e in modo sicuro, minimizzino gli spazi vuoti in 
testa e non cadano facilmente; indossarli durante l’intero periodo di esposizione; sostituirli quando necessario.
Per ridurre i pericoli associati ai rischi per gli occhi che, se non evitati, potrebbero causare gravi danni. Ispezionare la 
protezione per gli occhi poiché potrebbe appannarsi in determinati ambienti; se si verifica l’appannamento, interrompere 
l’attività o l’operazione. Quando è sicuro farlo, uscire dall’area e contattare il supervisore.
Seguire rigorosamente le istruzioni per l’utente! Qualsiasi utilizzo della protezione per gli occhi richiede la piena comprensione e 
la rigorosa osservazione di queste istruzioni. La protezione per gli occhi deve essere utilizzata solo per lo scopo specificato. Non 
alterare né modificare mai la protezione per gli occhi.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni sull’uso di questo dispositivo di protezione per gli occhi e/o l’incapacità di 
indossare correttamente il prodotto completo durante tutti i periodi di esposizione, potrebbe influire negativamente sulla salute 
dell’utente, essere causare malattie o invalidità permanente.
  1. IDENTIFICAZIONE

II dispositivo di protezione degli occhi e’ marcato con una ser di marcatura dipendendo dall’equipaggiamento trattato:
·  Marcatura índipendente dell’oculare (o visore) e della montatura (o adattatore).
·  Set marcatura

Vedere il marchio di protezione per conoscere i rischi contro cui proteggere.
1.1. MARCATURE DELLE LENTI
N° discala: soltanto per graduati gli lenti: Rappresenta le caratteristiche di trasmittanza ed é costituito da un numero di 
códice, un trattino ed il grado di protezione (vedi tavola).

ALGEMENE TOEPASSINGEN (EN 166:2001): Kijk naar de markering op de glazen en monturen 
om te zien aan welke andere normen de bril voldoet.
UNIVERSELE BRILLEN: Kunnen beschermen tegen gewone of zachte stoten, maar niet tegen stof, vloeistofspatten of 
gesmolten met alen. Wees voorzichtig bij het openen van de poten van het model XTREME. Flash Clear-bril en B-92, 
anticondens en anti-krasbehandelingen zijn niet geverifieerd door een aangemelde instantie.
VEILIGHEIDSBRILLEN: Tegen zachte of matige stoten, stof, vloeistofdruppels en gesmolten metalen. Niet tegen 
vloeistofspatten noch elektrische kortsluitingen.
GELAATSSCHERMEN: Kunnen beschermen tegen zachte, matige of hevige stoten, vloe istofspatten, elektronische 
kortsluitingsbogen en hete gesmolten of vaste met alen. Niet tegen stof noch gassen.
Oogbescherming in overeenstemming met de essentiële eisen van Verordening (EU) 2016/425 en de algemen eisen 
van de norm EN 166:2001.
Deze oogbescherming beschermt tegen uiteenlopende gevaren die zich voordoen in de industrie, laboratoria, 
onderwijscentra, doe-het-zelf activiteiten, enz. met een hoog risico van schade aan de ogen of het zicht, met uitzondering 
van kernstraling, röntgenstraling, laserstralen en lage temperatuur infrarood (IR) straling van lage temperatuur bronnen.
De oogbescherming is slagvast maar beschermt niet tegen alle slaggevaren, zoals slijpsteenfragmenten, snel 
rondvliegende deeltjes, explosieven of gesmolten metaal, tenzij ontworpen voor dat specifieke gebruik en als dusdanig 
gemarkeerd.
De oogbescherming met IR-/lasvenster volgens de EN 169 eisen beschermt enkel tegen schadelijke straling bij lassen en 
vergelijkbare processen, maar geldt niet voor uitrusting voor oog- en gezichtsbescherming voor lassen en vergelijkbare 
processen; tenzij samen gebruikt met een gezichtsscherm in overeenstemming met EN 175. Volgens de test van punt 
9.2 van de norm EN ISO 18526-2:2020 voor de transmissie van blauw licht van kunstmatige bronnen (380nm-500nm), 
bieden de  polycarbonaat -lenzen (RULER-, HELSE-, XTREME-, XTREME HYBRID-, 
VULCANO-, DIVA PRO- en DANUBIO-brillen) een transmissie van 61 + 0,5%, de polycarbonaat  (HELSE 
bril) 69 + 0,5% en de  RX (HELSE bril) 83 + 0,5% in polycarbonaat en MR7, en 91+0,5% in CR39.
Zorg steeds dat het volledige product geschikt is voor de toepassing. Een geschikte selectie, opleiding, gebruik en 
behoorlijk onderhoud zijn fundamenteel om de ogen van de gebruiker te beschermen. Gebruik steeds beide handen om 
de oogbescherming op te zetten en af te nemen.
De oogbescherming is vrij van uitstekende delen, scherpe randen of andere defecten die voor ongemak of verwonding 
kunnen zorgen tijdens het gebruik; zorg dat de oogbescherming goed en veilig past, de tussenruimtes met het hoofd 
tot een minimum beperkt en goed op zijn plaats blijft zitten; draag tijdens de volledige blootstellingsperiode; vervang 
wanneer nodig.
Om de risico’s naar aanleiding van gevaren voor de ogen te verminderen die, indien niet vermeden, ernstige schade 
kunnen veroorzaken. Controleer de oogbescherming aangezien deze kan beslaan in bepaalde omgevingen; onderbreek 
in dat geval de activiteit of bewerking. Verlaat de ruimte wanneer dit veilig is en informeer uw overste.
Leef de gebruiksaanwijzingen strikt na! Voor enig gebruik van de oogbescherming moet u deze aanwijzingen volledig 
begrijpen en strikt volgen. De oogbescherming mag enkel worden gebruikt voor de beschreven doeleinden. Verander 
of wijzig de oogbescherming nooit.
Niet-naleving van de aanwijzingen met betrekking tot het gebruik van deze oogbescherming en/of het niet naar behoren 
dragen van het volledige product tijdens alle blootstellingsperioden kan de gezondheid van de gebruiker schaden en 
leiden tot ernstige ziekte of permanente ongeschiktheid.
  1. IDENTIFICATIE

Het toepassingsgebied van elk beschermingsmiddel kan worden afg eleid van de markeringen ervan. MEDOP 
hanteert twee markeringssystemen afhankelijk van het type product:
	 · Onafhankelijke markering van het oculair (of vizier) en van het montuur (of adapter).
	 · Gezamenlijke markering.
Zie beschermermarkering om de risico’s te kennen waartegen beschermt.

1.1. MARKERING VAN HET OCULAIR
Schaalnr: Enkel van toepassing voor filtrerende oculairen. Vertegenwoordigt de transmissie-eigenschappen en bestaat 
uit een codenummer, een koppeiteken en een beschermingsklasse (zíe tabel).

4.4. Zonnebeschermingsfilters. Beschermingsgraad 5-4,1 en 6-4,1 zijn niet geschikt zijn eschikt om te ríjden. Geen 
van deze filters is geschikt om rechtstreeks naar de zon te kijken (EN 172:1994/A2:2001).

3.1. VERZORGING EN REINIGING.
De volledige beschermingsmid-
delen moeten regelmatig worden 
gereinigd met lauw schoon 
water en zeep. Droog vervol-
gens af met een zachte, schone 
en absorberende doek . Gebruik 
voor grondigere reiniging (onts-
metting) van het montuur, een 
droge in alcohol door - drenkte 
doek. Gebruik in geen geval 
andere oplosmiddelen.

3.2. WARNUNG: VERVANGING.
Langdurig gebruik van deze 
beschermingsmiddelen kan krassen 
of andere schade veroorzaken en 
in het geval van plastic oculairen 
kunnen deze vergelen. De 
beschermingsmiddelen moeten 
bijgevolg regelmatig w orden 
gecontroleerd en worden vervangen 
als ze een van deze def ecten 
vertonen, ook al lijken ze nog een 
goed zicht te bieden. Het product 
moet in elk geval om de 5 jaar 
worden vervangen (behalve voor 
BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Galia 
Flex, Gadea, Kasai, Luka, SHIRO 

CLEAR/SHIRO SOLAR, GP5 
Future, Kamba en Kibo-brillen die 
na een periode van 2 jaar moeten 
worden vervangen).

3.3. WARNUNG:
       RESERVEONDERDELEN.

Her zijn reservevizieren voor 
alle gelaatsschermen. Er zijn 
ook reserveoculairen voor 
de binoculaire universele 
brillen en de lasbrillen. Er zijn 
reservetempels beschikbaar voor 
het KAMBA oculair model ter 
vervanging van de hoofdband.

3.4. BEWARING
Bewaar het beschermingsmid-
del op een goed geventileerde 
en koe le plaats en voorkom 
vocht, vuil en stof. Aanbevolen 
wordt een hoes of plastic 
zak, die we kunnen leveren, 
te gebruiken voor bewaring 
en vervoer. Informatie over 
afvalverwijdering; moet worden 
behandeld in ove reenstemming 
met de geldende voorschriften.

  3. ONDERHOUD

4.2. Filtros para infravermelhos. Guía de utilização 
(EN 171:2002)

4.2. Filtri per infrarossi. Guida perutilizzazione 
(EN 171:2002).

4.2. Infraroodfilters. Gebruiksleidraad (EN 
171:2002).

4.3. Filtros ultravioleta. Não sao adequados para observar 
um arco eléctrico, tanto dírecta como indirectamente. 
A escolha do filtro depende do grau de ofuscagáo 
(EN 170:2002).

4.3. Filtri ultravioleta. Non sonó adatti per osservazione 
diretta o indiretta di un arco elettrico. La scelta del filtro 
corretto dipende dal grado di abbagliamento. (EN 170:2002).

4.3. UV-filters. Deze zijn niet geschikt om elektrische bogen 
direct of indirect waar te nemen. De keuze van de geschikte 
filter hangt af van de verblindingsgraad (EN 170:2002).Número de 

escala
Aplicação típlca em função da temperatura 

media da fonte, em °C

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Hasta 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

Numeri di 
scala

Applicazione típica in funzione della 
temperatura media della fonte, °C

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Hasta 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

Schaal-
nummer

Typische toepassing afhankelijk van de 
gemiddelde temperatuur van de bron, in ºC

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Tot 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

Classe de protecção

Transmitância espectral máxima no 
ultravioleta τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

Classe di protezione

Massima trasmittanza spettrale 
nell’ultravioletto τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

Beschermingsklasse

Maximale spectrale transmissie in het 
ultraviolet τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

Gradeintei-
lung

Typische Anwendung in Abhängigkeit von 
der mittleren Temperatur der Quelle in ºC

4-1,2
4-1,4
4-1,7
4-2

4-2,5
4-3
4-4
4-5
4-6
4-7
4-8
4-9

4-10

Bis 1050
1070
1090
1110
1150
1190
1290
1390
1510
1650
1810
1990
2220

  3. INSTANDHALTUNG

4.4. Infrarotfilter. Filter mit Schutzgrad 5-4,1 und 6-4,1 sind zum Führen eines Fahrzeugs im Verkehr nicht geeignet. 
Keiner der Filter ist zur direkten Beobachtung der Sonne brauchbar. (EN 172:1994/A2:2001).

Herstellerbezeichnung: MEDOP, M, oder sein Anagramm, und das -Logo auf WellMed-Objektiven.   Optische Klasse gemäβ EN 166:2001 
(Nur für neutral Okulars)

-Kennzeichen für mechanische Widerstandsfähigkeit, 
durch Buchstaben:

Ohne Buchstaben: Sehr geringe Widerstandsfahigkeit
S: Erhöhte Widerstandsfähigkeit (22-mm-Stahlkugel mit 5,1 m/s)
F: Teilchen mit hoher Geschwindigke, geringer Energie (6-mm-
Stahlkugel mit 45 m/s)
B: Schlagwirkungen mit mittlerer Energie (6-mm-Stahlkugel 
mit 120 m/s)
A: Schlagwirkungen mit hoher Energie (6-mm-Stahlkugel 
mit 190 m/s).

-Kennzeichen für optionale Merkmale:
8: Lichtbogen aufgrund von Kurzschluss bei lektrischen 
Anlagen
9: Keine Haftung auf Metallschmelzen und 
widerstandsfähig gegen das Eindringen von erhitzten 
Feststofenn.
K: Widerstandsfähig gegen Oberflächenschäden durch 
Feinpartikel (kratzfest).
N: Widerstandsfähigkeit gegen Beschlagen
C: Gute Wiedererkennen der Farbe.

Nur für graduierte Okulare optische Klasse 1: die zulässigen Abwei-chungen für die Scheitelkräfte von Okularen mit korrigierender Wirkung sind in EN ISO 
8980-1 und EN ISO 8980-2 festgelegt. Okulare, die der EN ISO 8980-1 und der EN ISO 8980-2 entsprechen, werden der Klasse 1 zugeordnet. Sonderanfertigung.

DE

OPTISCHE
KLASSE

SPHÄRISCHE
REFRAKTIONS-

LEISTUNG

(D,m-1)

PUISSANCE 
ASTIMATE

|Di-D2|

(D,m-1)

DIFFERENZ IN PRISMATISCHER
REFRAKTIONSLEISTUNG ( , cm/m)

Horizontal
Vertikal

Externe unterseite Interne unterseite

1
2
3

±0.06
±0.12
+0.12
-0.25

0.06
0.12
0.25*

0.75
1.00
1.00

0.25
0.25
0.25

0.25
0.25
0.25

NOTIZ: D1 und D2 beziehen sich auf die Refraktionsleistung der beiden Hauptmeridiane. 
Für die optische Klasse 3 die Achsen der Hauptmeridiane der beiden Okulare muss sind parallel zwischen ± 10º.

Anwendungsbereiche:
KENNZEICHEN BEZEICHNUNG BESCHREIBUNG DES ANWENDUNGSBEREICHS

Ohne Kennzeichen
3
4
5
8
9

Basisanwendung
Flüssigkeiten
Grobe Staubteilchen
Gas und feine Staubteilchen
Lichtbogen
Geschmolzzene Metalle und heisse Feststoffe

Nicht näher spezifizierte mechanische Risiken.
Flüssigkeiten (Tröpfchen u. Spritzer)
Staubteilchen über 5 m.
Gase, Dämpfe, Sprays, Rauch und Staubteilchen unter 5 m.
Lichtbogen aufgrund von Kurzschluss bei lektrischen Anlagen.
Spritzer von Metallschmelzen und Eindringen von heissen Feststoffen.

A U G E N S C H U T Z
BEDIENUNGSANLEITUNG

Drücken Sie hier, bis es Klick macht 
und ziehen Sie den Bügel nach außen

INNENSEITE

	 Schweisschutzfilter	 Ultraviolettfilter	 Infrarotfilter	 Sonnenschutzfilter

	 Kein Nummerncode	 Code-Nr. 2	 Code-Nr. 2C	 Code-Nr. 4	 Code-Nr. 5	 Code-Nr. 6

	 1,2	 2-1,2	 2C-1.2	 4-1,2	 5-1,1	 6-1,1
	 1,4	 2-1,4	 2C-1.4	 4-1,4	 5-1,4	 6-1,4
	 1,7	 2-1,7	 2C-1.7	 4-1,7	 5-1,7	 6-1,7
	 2	 2-2	 2C-2	 4-2	 5-2	 6-2
	 2,5	 2-2,5	 2C-2.5	 4-2,5	 5-2,5	 6-2,5
	 3	 2-3	 2C-3	 4-3	 5-3,1	 6-3,1
	 4	 2-4	 2C-4	 4-4	 5-4,1	 6-4,1
	 5	 2-5	 2C-5	 4-5
	 6			   4-6
	 7			   4-7
	 8			   4-8
	 9			   4-9
	 10			   4-10
	 11
	 12
	 13
	 14
	 15
	 16

  ANMERKUNGEN:	 Code 2: Der Filter kann die Erkennung von Farben erschweren.
	 Code 2C: Der Filter lässt Farben gut erkennen.
	 Code 4: Infrarotfilter.
	 Code 5: Ohne Infrarotspezifikation.
	 Code 6: Mit Infrarotspezifikation.

Bei den photochromatischen 
Sonnenschutzfiltern sind die Nummern der 
helleren oder dunkleren Gradeinteilung urch 
das Zeichen < getrennt. Bei angepassten 
Augengläsern steht das Zeichen /.

1.2. KENNZEICHNUNG DES GESTELLS
- Bezeichnung des Herstellers: MEDOP, M oder sein Logo.
- Die Nummer der für diese Schutzausrüstung 
anwendbaren Norm EN 166
- Ein Buchstabe bezeichnet den Anwendungsbereich 
(siehe Tabelle)
- Das Kennzeichen für die Einwirkung von mit hoher 
Geschwindig keit auftreffenden Teilchen bei.

- Schlagwirkung mit niedriger Energie: - F
- Schlagwirkung mit mittlerer Energie: - B
- Schlagwirkung mit hoher Energie: - A

Wenn Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel bei 
extremen temperaturen benötigt wird, muß der benutzte 
Sichtschutz durch den B uchstaben T gekennzeichnet 
sein, unmittelbar hinter dem Buchstaben für Einschlag 
(FT, BT, AT). Wenn dem Buchstabe für Einschlag nicht 
der Buchstabe T folgt, sollte der Sichtschutz gegen 
Hochgeschwindigkeitspartike l im Umgebungstemperatur 
benutzt werden.

1.3. GEMEINSCHAFTLICHE KENNZEICHNUNG
Wenn Okular und Gestell eine Einheit bilden, so trägt das Gestell die Kennzeichen, die das Okular definieren, einen 
Bindestrich (-), die Norm EN. 166 sowie die Buchstaben, die den Anwendungsbereich und die Widerstandsfähigkeit 
gegen Schlagwirkungen kennzeichnen.
WARNUNG:
- Wenn die Kennzeichen S, F, B oder A für Okular und Gestell nicht gleich sind, so ist für die Schutzausrüstung in ihrer 
Gesamtheit die niedrigste Stufe zu wählen.
- Gehört das Okular der optischen Klasse 3 an, so darf es nich t über längere Zeit benutzt werden.
- Eine Ausrüstung darf nur dann zum Schutz gegen geschmolzene Metalle und erhitzte Feststoffe benutzt werden, wenn 
Gestell und Okular Kennzeichen 9 und eines der Kennzeichen F, B oder A tragen 
- Ein Gesichtsschirm darf nur zum Schutz gegen Kurzschlusslich tbögenbögen (Kennzeichen 8) benutzt werden, wenn 
er der Stufe N r. 2-1.2 oder 2C-1.2 entspricht und eine Stärke von mindestens 1,4 mm aufweist.
- Alle Ausrüstungen sind aus Werkstoffen hergestellt, die keine Allergien, Reizungen usw. verursachen. Bei besonders 
empfindlichen Personen können jedoch gelegentlich allergische Reaktionen auftreten.
 - Durch anhaltenden Gebrauch der Geräte können Schrammen und Loch frassentstehen;  Kunststoffokulare können 
vergilben. Der Zustand der Ausrüstungen ist daher regelmässig zu überprüfen. Sollten die erwähnten Schäden auftreten, 
so empfiehlt es sich, die Geräte durch neue zu ersetzen, auch wenn die Sicht noch nicht nachhaltig beeinträchtigt ist 
und das Produkt Austausch. 
 - Augenschützer gegen Hochgeschwindigkeitsteilchen, die über Standardbrillen getragen werden, können Stöße 
übertragen und somit eine Gefahr für den Träger darstellen.
2. GEBRAUCH

Es muss gewährleistet sein, dass das im Arbeitsbereich vorhandene Risiko dem Anwendungsbereich dieser 
Schutzausrüstungen entspricht. Dies ergibt sich aus den aufgedruckten Kennzeichen. Die Schutzvorrichtung lässt sich 
den Massen des Benutzers durch einfaches Verstel-len der ausziehbaren Bügel anpassen. Bei Schutzbrillen ohne 
ausziehbare Bügel muss der Bogen bei jedem Bügel von Hand verän dert werden. Dies wird durch leichtes Erwärmen 
des Bügels mit H eizkör-perwarmluft, warmem Wasser usw. erleichtert. Bei Schutzschirmen, die mit einem Schutzhelm 
verbunden werden können, wird das Gestell in den Helmrand eingeführt und durch den späteren Elastikverschluss 
gehalten. Alle Ausrüstungen sind aus Werkstoffen hergestellt, die keine Allergien, Reizungen usw. verursachen. Bei 
besonders empfindlichen Personen können jedoch gelegentlich allergische Reaktionen auftreten. Die Ausrüstungen 
sind für den persönlichen Gebrauch bestimmt und dürfen auf keinen Fall von mehreren Personen benutzt werden, auch 
dann nicht, wenn sie sorgfältig gereinigt wurden. Graduierte Brillen sind unter den Bedingungen einzusetzen, für die sie 
vorgeschrieben wurden, für Anwender mit Fehlsichtigkeit. Für filterokulare: wenn die Strahlung intensiv ist, ist der übrige 
Körper zu schützen. Die Lüftungsschlitze der Brille B-92 können den Eintritt von Strahlungen von hinten auf das Auge 
zulassen Wenn dieses Risiko besteht, sind geschlossene Schutzvorrichtungen zu verwenden. Bei Schutzausruestungen 
gegen Einschlaege von Partikeln bei hoher Geschwindigkeit die ueber Schutzbrillen getragen werden, koennen diese 
Einschlaege auf die Schutzbrille uebertragen werden und somit eine moegliche Gefahr fuer den Traeger bedeuten.

3.1. PFLEGE UND REINIGUNG.
Die kompletten 
Schutzausrüstungen sind 
regelmässig mit sauberem , 
lauwarmem Seifenwasser zu 
reinigen. Danach sind die Geräte 
mit einem sauberen, weichen 
und saugfähigen Tuch
sorgfältig trockenzureiben.
Um besser zu putzen 
(Desinfektion) des Rahmens, 
ein trockener Tuch mit Alkohol 
nehmen. Kein anderes 
Lösemittel soll benutzt wer.

3.2. WARNUNG: AUSTAUSCH.
Durch anhaltenden 
Gebrauch der Geräte 
können Schrammen und 
Loch frassentstehen;  
Kunststoffokulare können 
vergilben. Der Zustand der 
Ausrüstungen ist daher 
regelmässig zu überprüfen. 
Sollten die erwähnten Schäden 
auftreten, so empfiehlt es 
sich, die Geräte durch neue 
zu ersetzen, auch wenn die 
Sicht noch nicht nachhaltig 
beeinträchtigt ist und das 
Produkt Austausch. In jedem 
Fall jeden 5 Jahre sollte das 
Produkt gewechselt werden 
(außer für BATÚ CLEAR, 

BATÚ SOLAR, Galia Flex, 
Gadea, Kasai, Luka, SHIRO 
CLEAR/SHIRO SOLAR, GP5-
Future, Kamba und Kibo-Brille, 
die nach einem Zeitraum von 2 
Jahren ersetzt werden muss).

3.3. WARNUNG: ERSATZTEILE.
Es gibt für alle 
Gesichtsschirme 
Visierersatzeile. Ebenso gibt 
es Okularersatzeile für die 
binokularen Universalbrillen 
und für Scweißbrillen. Für das 
Okularmodell KAMBA sind 
Ersatzbügel als Ersatz für das 
Stirnband erhältlich.

3.4. PFLEGE.
Schutzgeräte sind an einem 
trockenen, gut belüfteten 
Ort aufzub ewahren 
und die Einwirkung von 
Feuchtigkeit, Schmutz 
und Staub ist tunlichst zu 
unterbinden. Wir empfehlen 
die Verwendung einer für 
Lagerung und Transport 
lieferbaren Kunsstoffhülle oder 
Kunststoffbeutels. Weitere 
Auskunft erteilt: Die relativen 
Überlegungen in Bezug auf 
die Müllbeseitigung, d ie 
Behandlung erfolgt nach den 
geltenden Regelegungen.

  4. HINWEISE ZU AUSWAHL UND GEBRAUCH
4.1. Schweisschutzfilter. Hierzu sollte die Norm EN 169:2002 aufmerksam gelesen werden. Als Richtwerte gelten 
folgende Gradeinteilungen:

- Gas-und Kupferschweissen: 4 - 7 und gröer bei höherer Azetylenzufuhr.
- Brennschneiden: 5-7 und grösser bei höherer Sauerstoffzufuhr.	  
- Lichtbogenschweissen: 10-13 und gröer bei höherer Stromstärke.

Die Verwendung höherer (dunkler) Gradeinteilungen birgt Gefahren, da der Benutzer dann näher zur Quelle zu arbeiten 
müte und schädliche Rauchgase einatmet. Helfer können Filter der Gradeinteilung 1.2 bis 4 verwenden. Arbeiten sie jedoch 
im gleichen Abstand zur Quelle, dann ist die gleiche Gradein-teilung zu verwenden. Bei der Anbringung eines Zusatzteils an 
eine Brille muss, wenn beide Filterokulare aufweisen, der von dieser Schutzausrüstung gebotene Gesamtfiltergrad berechnet 
werden. Diesen Gesamtfiltergrad erhält man aus der Summe der Filtergrade beider Filter und durch Abzug einer Einheit. 
Beispiel: wenn ein Filter mit Grad 5 auf einen Filter mit Grad 3 aufgesetzt wird, ergibt sich folgender Schutzgrad: 5+3-1 = 7

Grüner Punkt 
Europäische 
Richtlinie 94/62 /CE

<90% Maximale Luftfeuchtigkeit 
der Lagerbedingungen

-5º

+40º

Temperaturbereich 
der Lagerbedingungen

Siehe 
Herstellerinformationen

Schutzklasse

Maximale spektrale Durchlässigkeit im 
Ultraviolett τ(λ)

313 nm 
%

365 nm 
%

2-1,2
2-1,4
2-1,7
2-2

2-2,5
2-3
2-4
2-5

0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003
0,0003

10
9
7
5
3
2

0,8
0,3

4.3. UV-Filter. Diese sind für direkte oder indirekte 
Beobachtung eines Lichtbo gens nicht geeignet. Die Wahl 
des geeigneten Filters hängt vom Blendungsgrad ab. 
(EN 170:2002).

4.2. Filtres infrarouges. Guide de l’utilisateur 
(EN 171:2002)

ALLGEMEINE ANWENDUNGSBEREICHE (EN 166:2001): Schauen Sie sich die Kennzeichnung auf den 
Gläsern und Rahmen an, um zu sehen, welche anderen Normen die Brille erfüllt.
BRILLEN: Bieten Schutz gegen einfache oder geringfügige Schlagirkungen,jedoch weder gegen 
Staub oder Flüssigkeitsspritzer noch gegen geschmolzenes Metall.Achten Sie beim Entfernen des Stifts XTREM E-Modell. 
Flash Clear und B-92, die Antibeschlag- und Kratzschutzbehandlung wurde von keiner benannten Stelle überprüft.
VOLLDICHTBRILLEN: Bieten Schutz gegen einfache oder mittelschwere Schlagwirkungen , gegen Staub, Flüssi-
gkeitstropfen und geschmolzenes Metall. Schützen nicht gegen Fl üssigkeitsspritzer und Kurzschlusslichtbögen.
GESICHTSSCHUTZSCHIRME: Können gegen geringfügige, mittelschwere oder schwere Schla-gwirkungen, gegen 
Flüssigkeitsspritzer und geschmolzene sowie gegen verfestigte heisse Metalle Schutz bieten. Schützen nicht gegen Staub und Gas.
Die Schutzbrille entspricht den grundlegenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 und den allgemeinen 
Anforderungen der Norm EN 166:2001.
Dieser Augenschutz bietet Schutz vor verschiedenen Gefahren, wie sie in Industriebetrieben, Laboratorien, 
Ausbildungsstätten, bei handwerklichen Tätigkeiten usw. vorkommen, die das Auge schädigen oder das Sehvermögen 
beeinträchtigen können. Er bietet allerdings keinen Schutz vor Kernstrahlung, Röntgenstrahlen, Laserstrahlen und 
Niedertemperatur-Infrarotstrahlung (IR), die von Niedertemperatur-Quellen emittiert wird.
Der Augenschutz ist schlag- und stoßfest, schützt jedoch nicht vor allen Gefahren eines Aufpralls oder Schlags, wie z. B. 
zersplitternden Schleifscheiben, Hochgeschwindigkeitsgeschossen, Sprengvorrichtungen oder geschmolzenem Metall, 
es sei denn, er ist eigens für diesen speziellen Verwendungszweck konzipiert und dementsprechend gekennzeichnet.
Der Augenschutz mit IR-Schutz und Schweißglas erfüllt die Anforderung nach EN 169, er bietet Schutz vor 
schädlicher Strahlung beim Schweißen und bei verwandten Verfahren, er gilt jedoch nicht als Ausrüstung für den 
Augen- und Gesichtsschutz beim Schweißen und bei verwandten Verfahren; es sei denn, es wird gleichzeitig 
ein Gesichtsschild gemäß EN 175 verwendet. Gemäß dem Test von Punkt 9.2 der Norm EN ISO 18526-2:2020 
für die Durchlässigkeit von blauem Licht aus künstlichen Quellen (380 nm-500 nm) bieten die  
Polycarbonat -Gläser (RULER-, HELSE-, XTREME-, XREME HYBRID-, VULCANO-, DIVA PRO- und 
DANUBIO-Brillen) eine Durchlässigkeit von 61 + 0,5%, die Polycarbonat  (HELSE-Brille) 69 + 0,5% 
und die  RX-Gläser (HELSE-Brille) 83 + 0,5% aus Polycarbonat und MR7, und 91+0,5% aus CR39.
Vergewissern Sie sich immer, dass das Produkt für die jeweilige Anwendung geeignet ist. Die richtige Auswahl, Schulung, 
Verwendung und Wartung ist wichtig, damit der Augenschutz den Träger auch wirklich schützt. Verwenden Sie immer beide 
Hände, um die Schutzbrille aufzusetzen und abzunehmen.
Der Augenschutz muss frei von Vorsprüngen, scharfen Kanten oder anderen Mängeln sein, die während des Tragens 
Unannehmlichkeiten oder Verletzungen verursachen können. Vergewissern Sie sich, dass die Schutzbrille korrekt 
und sicher sitzt, Lücken am Kopf minimiert und sich nicht leicht entfernen lässt. Sie muss während der Dauer der 
Gefahrenaussetzung ständig getragen werden und, wenn nötig, ersetzt werden.
Sie dient der Verringerung der Risiken, die mit der Gefahr von Augenverletzungen einhergehen, die wiederum 
zu schweren Schäden führen können, wenn sie nicht vermieden werden. Der Augenschutz kann in bestimmten 
Umgebungen beschlagen. Sollte es zu einem Beschlagen des Augenschutzes kommen, stoppen Sie sofort die Tätigkeit 
oder den Vorgang, die bzw. den Sie gerade ausführen. Sobald die Gefahr gebannt und es sicher ist, verlassen Sie den 
Bereich und informieren Ihren Vorgesetzten.
Befolgen Sie unbedingt die Anweisungen für den Benutzer! Jede Verwendung des Augenschutzes erfordert die 
umfassende Kenntnis und die konsequente Einhaltung dieser Anweisungen. Der Augenschutz darf nur für den 
angegebenen Zweck verwendet werden. Verändern oder modifizieren Sie niemals den Augenschutz.
Die Nichtbeachtung aller Anweisungen zur Verwendung dieses Augenschutzes und/oder das nicht ordnungsgemäße 
Tragen des Produkts während der Dauer der Gefahrenaussetzung kann die Gesundheit des Trägers beeinträchtigen, zu 
einer Bedrohung für den Benutzer und somit zu einer Erkrankung oder dauerhaften Behinderung führen.
  1. KENNZEICHNUNG

Der Anwendungsbereich jeder Schutzausrüstung ist der Kennzeichnung zu entnehmen. MEDOP verwendet je nach 
der betreffenden Ausrüstung zwei Auszeichnungssysteme:
	 · Unabhängige-auszeichnung des Okulars (oder Visiers) und des Gestells (oder Adapters).
	 · Gemeinsame Auszeichnung.
Siehe Schutzbeschriftung, um die Risiken zu kennen, vor denen geschützt wird.

1.1. KENNZEICHNUNG DES OKULARS
Nummerierung der Gradeinteilung: SNur für filternobjektive. Diese gibt die Durchlässigkeit an und besteht aus einer 
Code-Nummer, einem Bindestrich und einem Schutzgrad (siehe Tabelle).

BRILLEN: Activa, B-92, BATÚ CLEAR, BATÚ SOLAR, Bolmen, Clip Medop Full Air II, 
Danubio, Diva, Diva pro, Eterea, Eterea Plus, Flash, Flash Nueva, Gadea, Galia Flex, HELSE, 
Hercules, Invisible, Jerez, Kasai, Kito, Lena, Luka, Master, Neo-Flash, Numantina, Odisea, 
Rhin, River, Ruler, Scala, Shark, SHIRO CLEAR/SHIRO SOLAR, Stilus, Tripack (Tripack 
Ballistic, Tripack One, Tripack Sport), Veika, Volga, Vulcano, Vulcano MR7, Xtreme, Zion.
VOLLDICHTBRILLEN: Burbuja Plus, GP1, GP3 Plus AF, Kamba, Kibo, Logar, Ruler 
Hybrid, Scala Hybrid, Veika Hybrid, Xirium, Xtreme Hybrid.
GESICHTSSCHUTZSCHIRME: Adaptarama, Cabeza Abierta, Cabeza Cerrada, De 
Cabeza, Easy, Nuevo A Cabeza, Nuevo Aluminio, Nuevo Universal, Turkan.
VORSÄTZE: CLIP, 101,107.

MONTAGEANLEITUNGEN
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

MONTAGE-INSTRUCTIES

XTREME HYBRID

TRIPACK

RULER HYBRID

VEIKA HYBRID

SCALA HYBRID

CLIP MEDOP FULL AIR II

NOTE: Only use with elastic tape. 

· Place adapter

· Remove adapter

KOPFBAND ANBRINGEN
1. Das Kopfbandende durch das Loch in das seitliche Loch des Bügels einführen.
2. Die Kopfbandseite drehen.
COLOCAR A FITA
1. Introduzir a extremidade da fita no orifício lateral da haste, empurrando.
2. Rodar a lateral da fita.
POSIZIONARE LA FASCIA
1. Inserire l’estremità della fascia attraverso il foro laterale della stanghetta 
spingendola al suo interno.
2. Girare la parte laterale della fascia.
RIEMPJE BEVESTIGEN
1. Duw het uiteinde van het riempje door de zij-opening van het brilpootje.
2. Draai het riempje zijwaarts.
ADAPTER ENTFERNEN
1. Die Seitenverbindungen lösen.
2. Die Dichtung von der Mitte aus nach oben ziehen.
RETIRAR O ADAPTADOR
1. Soltar os engates laterais.
2. Puxar para cima, pela zona central do gasket.
 RIMUOVERE L’ADATTATORE
1. Sganciare gli agganci laterali.
2. Tirare dal centro della guarnizione verso l’alto.
DE ADAPTER VERWIJDEREN
1. Maak de zijklemmen los.
2. Trek het midden van de gasket omhoog.

ADAPTER ANBRINGEN
1. Die Mitte der Dichtung auf den Nasensteg der Brille legen und andrücken.
2. Die Seitenverbindungen der Dichtung an der Fassung festklemmen.
COLOCAR O ADAPTADOR
1. Colocar a zona central do gasket na ponte dos óculos e pressionar.
2. Ajustar os engates laterais do gasket em torno da armação.
POSIZIONARE L’ADATTATORE
1. Posizionare il centro della guarnizione sul ponte degli occhiali e fare pressione.
2. Regolare gli agganci laterali della guarnizione in modo che aderisca alla montatura
DE ADAPTER PLAATSEN
1. Plaats het midden van de gasket op de neusbrug van de bril en druk.
2. Pas de zijklemmen van de gasket die de montuur vasthouden aan.
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KOPFBAND
1. Vor dem Anbringen des Kopfbandes prüfen, welches das rechte Ende (R) und 
welches das linke Ende (L) ist, um es am entsprechenden Bügel anzubringen.
2. Das Kopfbandende auf den Bügel schieben bis zum Ende und bis Sie ein «Klick» hören.
3. Sicherstellen, dass es gut auf dem Bügel sitzt und nicht verrutscht.
FITA
1. Antes de colocar a fita, verificar qual é a extremidade direita (R) e esquerda (L) 
para a sua colocação na haste correspondente.
2. Passar a extremidade da fita pela haste até ao fim e até ouvir um «clique».
3. Verificar se ficou bem ajustada à haste e que não se move.
FASCIA
1. Prima di posizionare la fascia verificare quale è l’estremità destra (R) e quale 
quella sinistra (L) per inserirla sulla stanghetta corrispondente.
2. Far scorrere l’estremità della fascia sulla stanghetta fino all’estremità e finché non 
si sente un «clic».
3. Verificare che abbia aderito bene alla stanghetta e che non si muova.
RIEMPJE
1. Voor u het riempje vastmaakt, controleer eerst welk uiteinde rechts (R) en links (L) 
komt te zitten om deze aan het juiste brilpootje te bevestigen. 
2. Glijd het uiteinde van het riempje over het brilpootje tot het einde en tot je een «klik» hoort.
3. Controleer of het goed op het pootje past en niet beweegt.

ADAPTER ENTFERNEN 
1. Die Seitenverbindungen des Adapters durch Ziehen nach außen lösen.
2. Die Dichtung von der Mitte aus nach oben ziehen.
RETIRAR O ADAPTADOR 
1. Soltar os engates laterais do adaptador puxando para fora.
2. Puxar para cima, pela zona central do gasket.
RIMUOVERE L’ADATTATORE
1. Sganciare gli agganci laterali dell’adattatore tirando verso l’esterno.
2. Tirare dal centro della guarnizione verso l’alto.
DE ADAPTER VERWIJDEREN
1. Maak de zijklemmen van de adapter los door deze omhoog te trekken.
2. Trek het midden van de gasket omhoog.

ADAPTER ANBRINGEN
1. Die Mitte der Dichtung auf den Nasensteg der Brille legen und nach innen drehen 
und drücken, bis sie einrastet.
2. Die Seitenverbindungen der Dichtung an der Fassung festklemmen. Zuerst die 
untere und anschließend die obere Verbindung festklemmen.
COLOCAR O ADAPTADOR
1. Colocar a zona central do gasket na ponte dos óculos e rode-o para dentro e 
pressione-o até encaixar no lugar.
2. Ajustar os engates laterais do gasket em torno da armação. Primeiro, colocar o 
engate inferior e depois o superior.
POSIZIONARE L‘ADATTATORE
1. Posizionare il centro della guarnizione sul ponte degli occhiali e ruotarlo verso 
l‘interno e premere finché non scatta in posizione.
2. Regolare gli agganci laterali della guarnizione in modo che aderisca alla montatura. 
Posizionare prima la parte inferiore e poi quella superiore.
DE ADAPTER PLAATSEN
1. Plaats het midden van de gasket op de neusbrug aan binnen te draaien en aan te 
drukken tot ze vastklikken.
2. Pas de zijklemmen van de gasket die de montuur vasthouden. Bevestig eerst 
bovenaan, daarna onderaan.
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ADAPTER ANBRINGEN
1 und 2. Die Mitte der Dichtung auf den Nasensteg der Brille legen und den mittleren 
Vorsprung der Dichtung in das Loch in der Mitte (auf der Innenseite) der Fassung einführen. 
3. Die Seitenverbindungen nacheinander einpassen. Dafür zunächst den oberen und 
anschließend den unteren Befestigungspunkt anbringen.
COLOCAR O ADAPTADOR
1 e 2. Colocar a zona central do gasket na ponte dos óculos, inserindo o ressalto 
central do gasket no orifício central (na face interior) da armação. 
3. De seguida, colocar cada um dos engates laterais, colocando primeiro a 
braçadeira superior e depois a inferior.

POSIZIONARE L’ADATTATORE
1 e 2. Posizionare la parte centrale della guarnizione sul ponte degli occhiali, 
inserendo la sporgenza nel foro situato al centro della parte interna della montatura. 
3. Posizionare gli agganci laterali, posizionando prima la fascia superiore e poi 
quella inferiore.
DE ADAPTER PLAATSEN
1 en 2. Plaats het midden van de gasket op de neusbrug van de bril, glijd het centrale 
uitsteeksel van de gasket in de centrale opening (aan de binnenzijde) van de montuur. 
3. Bevestig daarna de zijklemmen, door eerst de bovenste en daarna de onderste 
klem vast te maken.

KOPFBAND
Die Enden des Kopfbands in die Löcher der Bügelenden einstecken. Zum Entfernen 
des Kopfbands einfach an seinen Enden ziehen.
FITA
Inserir os pinos que se encontram na extremidade da fita nos orifícios existentes 
na extremidade da haste. Para retirar a fita, puxar simplesmente com suavidade 
pelas extremidades.

FASCIA
Inserire le estremità della fascia elastica nei fori situati all’estremità delle stanghette. 
Per rimuoverla, è sufficiente tirarla delicatamente dalle estremità.
RIEMPJE
Voer de uiteinden van het riempje door de openingen aan het uiteinde van het brilpootje. 
Om het riempje te verwijderen, trek eenvoudigweg zachtjes aan de uiteinden.
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Das Metallteil in den Schlitz 
(Zwischenraum) zwischen 
Sichtscheibe und dem 
oberen Profil einsetzen.
De seguida, encaixar a peça 
metálica entre a ranhura (no 
espaço) que existe entre a 
viseira e o perfil superior.
Ed agganciare la parte metallica 
nella fessura (nello spazio) tra la 
visiera e il profilo superiore.
En klik het metalen deel in de gleuf 
(in de opening) tussen het vizier en 
het bovenste profiel.
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... und anschließend das untere Teil.

... e, depois, a peça inferior.

... E successivamente la parte inferiore.

... en daarna het onderste deel

4

1. Um die Stangen oder das Gummi zu entfernen, drücken Sie den Knopf und ziehen 
Sie sie nach außen.

2. Zum Einsetzen der Stangen/Gummis das Ende der Stangen/Gummis einführen und 
drücken, bis sie spürbar einrasten.

1. Para retirar as hastes ou a borracha, prima o botão e puxe para fora.
2. Para colocar as hastes/borrachas, introduza a extremidade das hastes/borrachas e 

empurre até sentir um estalido.

1. Per rimuovere le aste o la gomma, premere il pulsante e tirare verso l’esterno.
2.  Per montare le aste/gomme, inserire l’estremità delle aste/gomme e spingere fino a 

sentire lo scatto in posizione.

1. Om de stangen of het rubber te verwijderen, drukt u op de knop en trekt u deze naar buiten.
2. Om de stangen/rubbers aan te brengen, steekt u het uiteinde van de stangen/rubbers 

in en duwt u totdat u voelt dat ze vastklikken.

1. ADAPTER ANBRINGEN: Die Dichtung in der Mitte auf das Mundstück setzen 
und andrücken.

2. ADAPTER ENTFERNEN : Ziehen Sie die Mitte der Dichtung nach oben.

1. COLOCAR O ADAPTADOR: Colocar o centro da junta na peça nasal e pressionar.
2. RETIRAR O ADAPTADOR: Puxar o centro da junta para cima.

1. POSIZIONARE L’ADATTATORE: Posizionare il centro della guarnizione sul 
nasello e premere.

2. RIMUOVERE L’ADATTATORE: Tirare il centro della guarnizione verso l’alto.

1. DE ADAPTER PLAATSEN: Plaats het midden van de pakking op het neusstuk 
en druk aan.

2. DE ADAPTER VERWIJDEREN: Trek het midden van de pakking omhoog.

ADAPTER ENTFERNEN
1. Zum Lösen der einzelnen Seitenverbindungen zuerst den unteren und 
anschließend den oberen Befestigungspunkt lösen. 
2. Schritt 1 auf der anderen Seite wiederholen. Beim Entfernen der zweiten 
Seitenverbindung löst sich auch die Vorderseite der Dichtung.
RETIRAR O ADAPTADOR 
1. Para soltar cada um dos engates laterais, primeiro soltar a braçadeira inferior e depois a superior. 
2. Repetir o passo 1 no outro engate lateral. Ao retirar o segundo engate lateral do 
gasket também se solta a parte dianteira do gasket.
RIMUOVERE L’ADATTATORE 
1. Per sganciare ciascuno degli agganci laterali, è necessario sganciare prima la 
fascia inferiore e poi quella superiore. 
2. Ripetere il passaggio 1 per l’altro lato. Una volta rimosso il secondo laterale della 
guarnizione, si staccherà anche la sua parte frontale.

DE ADAPTER VERWIJDEREN
1. Om de zijklemmen los te maken, maak eerst de onderste en daarna de bovenste klem los. 
2. Herhaal stap 1 voor de andere zijde. Na het verwijderen van de tweede zijde van 
de gasket komt ook de voorzijde van de gasket los.
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Das untere Kunststoffteil der 
Maskenbrille in den Schlitz 
(Zwischenraum) zwischen 
Sichtscheibe und Maskenkörper 
einsetzen.
Colocar a peça inferior de plástico, 
que serve de clipe, encaixando-a 
na ranhura (no espaço) que 
existe entre a viseira e o corpo 
da máscara. 
Posizionare la parte inferiore in 
plastica del clip agganciandola 
nella fessura (nello spazio) tra la 
visiera e il corpo della maschera.
Plaats de plastic binnenzijde van 
de clip door deze in de gleuf (in 
de opening) te klikken tussen het 
vizier en het maskerlichaam
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ADAPTER ANBRINGEN / COLOCAR 
O ADAPTADOR / POSIZIONARE 
L‘ADATTATORE / DE ADAPTER 
PLAATSEN

Zum Entfernen der Maskenbrille 
zunächst das obere Teil lösen...
Retirar o clipe graduável, soltando 
primeiro a peça superior...
Rimuovere il clip regolabile 
sganciando prima la parte superiore...
Verwijder de regelbare clip door eerst 
het bovenste deel los te maken...
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ADAPTER ENTFERNEN / RETIRAR 
O ADAPTADOR / RIMUOVERE 
L‘ADATTATORE / DE ADAPTER 
VERWIJDEREN
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